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।। शुभाशिषः।। TES 
श्रीमत्या डा. मीनाम्बाळ नारायणन्‌ महाभागया विरचितो 
भूषणसारशोभेति ग्रन्थो मया निपुणं निरीक्षितः | वैयाकरणभूषणसारो नाम 
व्याकरणविदां मूर्थन्येन श्रीमता भट्टोजिदीक्षितेन विरचितानां कारिकाणां 
श्रीकोण्डभट्टकृतव्याख्यारूपः | प्रथमं भट्टोजिदीक्षितेन, शेषावतारभूतेन 
भगवता पतञ्जलिना विरचितस्य महाभाष्यस्य व्याख्यारूपः शब्दकौस्तुभनामा 
ग्रन्थो विरचितः। पतञ्जलिकृतं भाष्यं न केवलं भाष्यमपि तु महा भाष्यम्‌। 
एतद्विषये सम्यगेवोक्ते वाक्यपदीयकारेण ERT यदिदं सर्वेषां न्यायबीजानां 
निबन्धनमिति । ज्ञानसिन्धुरयं ग्रन्थः | अत एवैतद्विषय उच्यते - 
अलब्धगाधे गाम्भीर्यादुत्तान इव सौष्ठवात्‌। 
तस्मिन्नकृतबुद्धीनां नैवावास्थित निर्णयः | | 
तस्य ग्रन्थस्य व्याख्या प्रस्तोतुं केयटभट्टोजिदीक्षितादयः प्राभवन्‌। 
यथा क्षौराब्धेर्मथितात्कौस्तुभमणिरुद्धतस्तथेव महाभाष्याब्धेर्मथिता- 
च्छन्दकौस्तुभरूपो व्याख्यामणिर्भट्टोजिदीक्षितेनोड्धतः | तस्यैव सारस्तेन 
कारिकारूपेण प्रस्तुतः | सारः प्रसारमपेक्षेत सुखबोधायेति तद्व्याख्यानं 


प्रस्तुतं श्रीकौण्डभट्टेन | सुखबोधाय प्रवृत्तमपि तद्‌ व्याख्यान नाकल्पत\ - 


तद्‌ वस्तु सुग्राह्मतामापादयितुमिति श्रीमत्या डा. मीनाम्बाळ्‌ नारायणन्‌ 
महाभागया तद्व्याख्याने दत्तं मनः। साफल्यं च तयालम्भि पूर्णतः। 
गम्भीरातिगम्भीरोऽपि तद्विषयस्तया स्वभाषया न्यक्षेण विशदीकृतः। तदर्थ 
सा सुतरामभिनन्दनाहा। 

वैयाकरणशब्दस्य द्विविधा व्याख्या व्याकरणमधीते वेद चेति। 


x भूषणसारशोभा 


तथाहि पाणिनिसूत्रम्‌ - तदधीते तद्वेद । तया न केवलं व्याकरणमधीतमेव 
सेदं सम्यग्वेदापि। वेदो (= ज्ञानम्‌) अपि द्विविधं भवति। शब्दार्थज्ञानमेव, 
तलस्पर्शि चापि रहस्योद्‌भेदनरूपं नाम। तथाहि शास्त्रकृतां डिण्डिमः - 
स वै वेद यो रहस्यं वेद।” डा. मीनाम्बाळविदुष्या ज्ञानमुभयविधमपौति 
पराय नः सन्तोषाय। 
आकरग्रन्थानामध्ययनेऽध्यापने च प्रवृत्ति यदा हसिमानमुपयान्तीं 
पश्यामि तदा भवामि चिन्ताशान्तचेताः। यदा डा. मीनाम्बाळूसदृशीः 
शास्त्ररहस्योद्भेदनैकचक्षुष्काः पश्यामि तदा भवामि निवृंतस्वान्तः | 
अहं तामाशीराशिभिर्वर्धयामि प्रार्थये च भगवन्तं पार्वतीजानिं तस्या 
दीर्घायुष्यं स्वास्थ्यं च। 
नवदिल्ली सुरसरस्वतीसमाराधनेकव्रतः 
दिनाङ्कः २१-९-२०२१ सत्यव्रतः शास्त्री। 


तदिदमत्र वक्तव्यं प्रतिभाति यद्‌ वैयाकरणाः श्रीमन्तः डा. सत्यत्रत- 
शास्त्रिमहोदयाः महाकाव्यत्रयाणां, खण्डकाव्यत्रयाणां, प्रबन्धकाव्यस्य, 
पत्रकाव्यस्य, पञ्त्राना संस्क्ृतसाहित्यविषयकविमर्शकग्रन्थानाञ्च रचयितारः 
सन्तः, १९६८ तमे वर्षे “साहित्यअक्कादमी पुरस्कारेण, १९९९ तमे 99 
“पद्मश्री पुरस्कारेण, २००६ तमे वर्ष ज्ञानपीठ पुरस्कारेण, २०१० तमे 
वर्षे “पद्मभूषण पुरस्कारेण च भारतसर्वकारैः सभाजिताः विराजन्ते | 
महानुभावानां कक आशीर्वचनैः अयं जनः धन्यम्‌ आत्मानं 
मनुते। 


c 


ग्रन्थकत्री 


re:of going through the work Smrti-pancasika of the eminent literary writer 
Dr. Uma Kant Shukla which at once reminded me of the Caura-pancasika of the 
miran poet Bilhana being so common with it not only in sharing with it a part of the title 
abut also:content, style as.also the metre both having been composed in Vasantalika. 

share with itis the refrain adyapi, even now, with which each stanza in the 
Eins though smarami;" remember “, it has in a couple of verses. The composition is 
ү:гасу style. at'once simple and perspicuous 


¿The Kavyá.under reference draws a vivid picture of a forlorn hero separated from his beloved 
Who has in.his thoughts the comely figure of his lady-love. He remembers every bit of it, her 
sparkling eyes, her thin waist-line, her plum bosom, her buxom buttocks, her swings of mood in 
seping with different seasons her-dalliances, her bewitching side-glances, her overly 
dalliances her quaint moves under the torment of impulsive love, her impassioned caresses 


“her wistful.eyes.in longing to meet her lover, her coquetry. The word picture ís so complete 
~.-drawn‘in all its contours 


"The finished poet that he is the author embellishes his poetry with a number of figures of 
speech, the similes, the metaphors, the fancies. His choice of words is with alliterative jingle 
“cannot but leave lasting impression on the mind of the readers 


He has full grasp'oFthe genius of the language which he handlés so artistically 


The Kavya carries a;translation of it in English by Prof. Jagadish Prasad Savita of the 

vent of English of the S.D. College Muzaffarnagar (now retired). His mastery of English 
¿expression as also of Sanskrit language with an in depth understanding of its nuances weuld 
cast have-enebled hinrto undertake-the arduoustask has really surprised me. The Kavya is 

. translated in Hindi by Dr. Susmita Sharma, he able daughter of the learned author. These 

“>, translations will enable even'a non-Sanskrit knowing reader or a reader with a nodding 
acquaintance of it to appreciate the surge of emotions, imagined and captured, in the mind of a 
„person: separated from his beloved. 


Dr. Uma Kant Shukla deserves full plaudits for producing a work of art which is a joy forever. 


8"Defence Colony, 


+ ater Vo $L, 
Satya Vrat Shastri 
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Mobile Number : 9811046009 Email-Id ४ drsatyavratshastri@gmail.com 
Profession : Author Country : India | 
State : DELHI District ४ SOUTH ! 
Address : C 248 Defencde Colony New Delhi 110024 | 
Posthumous : No 
š Shalini Sarin (Others Nominated | {| 
Nominated By Individual) Date 11/09/2021 | | | 


Brief Write-up on the Work Done by the Nominee M | 


He is one of those rarest of the rare Sanskrit scholars who has introduced new genres in Sanskrit. 
His two-volume Patrakavyam, a corpus of letters in Sanskrit verses numbering 3500 is the first 
work of its kind. So is his Sanskrit autobiography Bhavitavyanam dvarani bhavanti sarvatra in three 
volumes of about a thousand pages which has the unique distinction of having been translated in 
English and Chinese. His Sanskrit epic Sriramakirtimahakavyam in two thousand stanzas based on | | 
the Thai Rama story, is the first work on any foreign version of it. His poetic travelogues | 
Thaidesavilasam and Sarmanyadesah sutaram vibhati on Thailand and Germany are pioneering 
attempts. The latter was broadcast serially from Deauche Welle, the German Radio. His seven- 
volume Discovery of Sanskrit Treasures sheds light on many unknown areas of Sanskrit literature 
like the language of the Yogavasistha, Concept of Time in Post-Vedic Sanskrit Literature, 
Contribution of Muslims to Sanskrit in Medieval Period, Christian Literature in Sanskrit. So does his 
550- page Glimpses of History of Sanskrit Literature. Internationally his work led to • the setting up | 
ofthe Sanskrit Study Centre at the Silpakorn University, Bangkok, the first one of its kind in 
Southeast Asia e Introduction of Sanskrit conversation amongst teachers and students at University | 
of Tubingen in Germany enabling many of them to speak in Sanskrit fluently « the decision by | 
Department of South Asian Studies at Peking University to produce 60 Scholars of Sanskrit, during | 
his brief teaching assignment in China. 


Area/Field/Sector/Domain of Work Done * 


Sanskrit Poet , Original thinker, Interpreter of the old tradition, critic, playwright ,translator , author 
of Dissertations on Indology 


Number of Years Working in the Field 
50 
Impact/ Outcome/ Contribution of the Work Done 


| He propagated Sanskrit not only in India but even abroad. He was Visiting Professor in six 

| universities on three continents. He has unique distinction of introduction Sanskrit in Thai Royal 

| Household, Her Royal Highness Maha Chakri Sirindhorn, the Princesses of Thailand is his student. 
l 


RNR 


| 


He had his own style of teaching which made even the most difficult subject interesting. The work 
Sanskrit based words in Languages of Southeast Asia in about a thousand pages produced under 
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Details of Any Awards or Honors Received by the Nominee 


| । Y 
| | SrNo. Award Name pet EJ म Award Authority 
| Education 
| 1 Padma Shri 1999 атр; National Govt of India 
| Culture == 
Education "WEE 
2) Padma Bhushan 2010 &amp; National Govtoflndia —— 
Culture EE 
Education 
3 Jnanpith 2009 атр; National 
Culture 
4 Doctorate तती Е 
Honoris Causa 
5 Sahitya 


^X Anm 


TT 
Award Authority 


N CESMEO, International Institute for 
International Advanced Asian Studies, Torino, 
Italy 


International Govt of Thailand 


ment 


National Govt of India 
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7. Recommendations for Maharshi Badrayan Vyas Samman may be made only for those young 
Scholars who have made a breakthrough in inter-disciplinary studies involving contribution of Sanskrit or 
ancient Indian wisdom, to the process of synergy between modernity & tradition and Scientist & LT 
professional working for promotion of science in these languages. 


8. The recommendations should clearly bring out the specific achievement for which the Award is 
recommended and may please be sent along with character & antecedent certificate of the scholar in 
the proforma enclosed, to the Ministry latest by 15" May, 2021. incomplete recommendations and the 
recommendations received after the last date will not be considered. While sending recommendations, 
copies of best five (maximum) published works of the nominee along with detailed list of all published 


work must be forwarded in the absence of which it will not be possible to assess the suitability of the 
nomination for the Award. ` y 


9; Particulars in respect of the scholars recommended for the award may be furnished in the attached 
proforma. In the absence of full details, it becomes difficult to give due consideration to the recommendations. It 
is, therefore, requested that full particulars may kindly be furnished against each column of the proforma. With 
regard to, the awards in the international scholars category is concerned, Heads of Missions/Embassies etc. are 
hereby requested to furnish a resume of the published books of the scholar along with the nomination of the 
recommended persons in not more than two pages to facilitate the Selection Committee to assess the suitability of 
the scholar to the award. Further, they may also provide the English translation of the title and work of the 
scholars if they are in a different language 


10. It is also requested the State Governments, etc. that while making the recommendations, they may 
carefully assess the particulars of the individuals for this purpose. While there is no objection for setting up an 
Expert Committee for Preliminary Selection of Scholars, they may furnish a “NIL” information in case no suitable 


scholar worthy of recommendations is available for the award. Names of those scholars who were recommended 
in previous years but not selected for the award can be considered again for this year’s award. 


il While recommending the names for the Awards, it may be stressed that awards are meant for 
scholars who are proficient in the respective languages and the respective fields of specialization and 
not those with just a smattering knowledge of the literature available in these languages. It is further 
emphasized that all the recommending authorities may kindly take cognizance of the fact that the 
scholars who are being recommended for the Certificate of Honour has done exemplary work in their 
respective languages. In other words, the concerned recommending authorities in the Sanskrit language 
may kindly ensure that the scholar who is being recommended for the Certificate of Honour has 
written/published books in Sanskrit rather than on Sanskrit, which will otherwise defeat the purpose for 
which the award is given. 


12. It is requested that where considered necessary, Universities/Literary and other Voluntary 
Organizations etc. may also be consulted confidentially before making the recommendation. 


13. These Awards are not awarded to those scholars who received this award earlier; or not 
awarded posthumously; or not awarded to persons who have been convicted by a court in a criminal 
case or against whom any criminal case is pending in a court. Therefore, to avoid any embarrassment to 
the Government occurrence of any event making the nominee ineligible for the Award must be reported 
immediately to the Govt. and it will be the sole responsibility of the person sending the nomination to 


report such event. 
ss 4/- 
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16. Nominations complete in all respects along with the character and antecedent certificates duly 


signed by the respective recommending authorities should be forwarded to The Registrar, Central 
Sanskrit University (formerly Rashtriya Sanskrit Sansthan), 56-57, Institutional Area, Janakpuri, New 
Delhi-110058. Incomplete nomination and those nominations which are received after the last date will 
not be Considered, 


Yours faithful ly, 


fd 
(Suman Dixit) 

Deputy Secretary to the Govt. of India 
83: 011-2307044 6 


Encl: As above. A 


DEA 


Copy also to : - 


this | 
| Etter 1) The Chairman, Universit 
awards, 2) | 


һа$ been 3) 


y Grants Commission, Bahadur Shah Zafar Marg, New Delhi. 
Director, 17-B, N.C.E.R.T., Sri Aurobindo Marg, New Delhi-16. 


Director, National Council for Promotion of Urdu Language, Farogh-e-Urdu Bhawan, FC-33/9, 
Institutional Area, Jasola, New Delhi- 110025 


4) Vice Chancellor, N.U.E.P.A., NCERT complex, Sri Aurobindo Marg, New Delhi. 


ty of this 5) Director, National Book Trust, A-5, Green Park, New Delhi-16. 
Discreet 6) Director, Sahitya Academy, 35, Ferozshah Road, New Delhi. 
M other 7) The Director, Central Institute of Indian Language, Manasagangotri, Mysore - 570006 
" 8) The Cha irman, Commission for Scientific and Technical Terminology, West Block No. VII, R.K. 
material 
à Puram, New Delhi — 110066 
Ndation, 


ў 9) The Director, Central Hindi Directorate, West Block No. VII, R.K. Puram, New Delhi — 110066 | 
Viewed 10) The Director, Kendriya Hindi Sansthan, Hindi Sansthan Marg, Agra - 282005. 


11) The Director, Central Institute of Classical Tamil, Road Transport Company Complex, 40,100 ft 
road, grade, Chennai 600113 


es duly 12) The Director, National Council for Promotion of Sindhi Language, New Delhi 
Central 13) The Secretary, Maharishi Sandipani Rashtriya Veda Vidya Pratishthan, Ujjain, MP 
i, New 14) The Registrar, Shri Lal Bahadur Shastri National Sanskrit University, New Delhi 
te will 15) The Registrar, National Sanskrit University, Tirupati 

16) The Registrar, Central Sanskrit University, Janakpuri, New Delhi 
fully, 


With the request that the recommendations may be sent in the annexed proforma by 15" May, 
j 4 2021 to The Registrar, Central Sanskrit University (formerly Rashtriya Sanskrit Sansthan), 56-57, 
ba! 4 Institutional Area, Janakpuri, New Delhi-110058 positively. 


0446 AEE 


(Suman Dixit) 
Deputy Secretary to the Govt. of India | 
$8: 011-23070446 
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पा RECOMMENDATION ко PSU ANAND OF сатте OF HONOUR A ONOUR ann 
HONOUR any 


EE TES WARD RECOMMENDED (Please tick mark 


Certificate of Honour | 
(for scholars aged 60 years and above) 

! Maharishi Badrayan Vyas Samman | 
| (for young scholars between 30 to 45 years of age) 


FIELD FOR WHICH RECOMMENDED (Please tick mark) 


=H Pali Arabic Persian 

II 

Classical | Classical Classical Classical 

Oriya Malayalam Kannada Telugu 

Prakrit HN 
Ili Full Name ofthe recommending 

Authority (in block letters). 

| 7 , 
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| In case the recommending authority js 
an Awardee of Certificate of Honour, 
mention the year in which he/she Bot 
the award. 


a 


Designation of Recommending 
Authority, 


JE 


RECOMM e БҮ, NDATION FOR तची HE YE AR 2021 
PARTICULARS OF PERSON RECOMMENDED 


Full Name (in English in block letters) 


Full Name (in Hindi Script) 
Full Permanent Address 


i) Date of Birth 


ii) Age 
(a) Qualifications with the name of : "m 
University, Year and Class / Division 


(b) Experience with details of 
organization served, post held and 
period served. 


( c)Subject of specialization : | 
FOR TRADITIONAL SCHOLARS 
(Wherever applicable) 


[ (a) Place and duration of study and 


names of GURUS. शिक... | 


(b )Higher texts in which the traditional 
| Scholars specialized. 


( c) Number of students who studied 
under him and the extent to which 
| they were taught. 


ees/Diploma, if any with name o 
ining body and year. 
as studied 


)Vikrit Pathas specialised c) 
| | Whether studies Bhashya? If so, 
| 1 mination passed. 
| 6. | Books/publication : 
(a) written 
(b) edited 
(c) translated 
indicating subject/language 


Number of students/Research Scholars 
who received Ph D/D. Litt. etc. under 


his guidance. 

i | Recognition/honors already received, |  — 
i) Title of the recognition / honor 
ii) year 

iii) the conferring 
authority/organization 


Special contribution towards 
popularization of language concerned 
with details 


Conferences / Poetic 
Symposia/debates/Vidwat Sabha 
attended if any 

(Indicate place, date and details of the 
organizers & research papers 


presented) 


Breakthrough made or work done in 
inter-disciplinary studies involving 
contribution of Sanskrit/ Persian/ 
Arabic /Pali/ Prakrit or Classical Ç... | 


ee 


=| of Classical Kannada/ 
Classical Telugu/ Classical Malayalam/ 
Classical Oriya or ancient Indian 
Wisdom to the process of Synergy 
between modernity ang tradition 
Please State the special 
reasons/detaileg justification for 
recom mending the sch olar for the 
award. 


J 


1 also certify that SAri/Smt./KUm....................... has not been awarded the... earlier for 


Which I am recommen ding his/her name. 


Signature of the recommending Authority 
(Name and seal ofthe recommending Authority) 


Note 1: Copy of the best five (maximum) Book/Publications by the nominee must be enclosed; otherwise the 
recommendation shall not be entertained. After the Selection process is completed, the same will be returned 
by Central Sanskrit University (Rashtriya Sanskrit Sansthan), New Delhi. 


Note 2: #This column 5 required to be filled Specifically in respect of scholars recommended for Maharshi 
Badrayan Vyas Samman ang other scholars With IT and Science background. 


CH E 
ARACTER & ANTECEDENT CERTIFICATE 


s/o,d/o | 
esident of — 


| —— ص ج‎ capacity of (in case the 
ecommending authority is a previous awardee of Certificate of Hon 
o 


ur, the year of Award maybe indicated), 
do hereby confirm that Shri 


s/o, d/o of Shri 


resident 


is known to me for the last years and 


that he /she bears a c 
ars a good moral character. He/she has no case pending against him/her in any Court of 


Law and that he/she has never been prosecuted/ convicted in the past. 


13150 do hereby undertake to intimates the Govt. Forthwith occurrence of any event that will make the 


nominee ineligible for the Award. 


с c — 


Signature of recomm ending Authority 
Designation: EM É É 


EM — 


Place: 
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4. Nominations аге, therefore, invited for the following: - 
S.No. | Language Award Particular 
1. Sanskrit |i) Certificate of Honour- 15 Awards carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total ii) Certificate of Honour- 1 International Award for non-resident Indian or persons of 
21) non- Indian origin carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
2. Pali i) Certificate of Honour- 1 Award carrying cash grant of Rs.5.00 lakh 
(Total 2) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
3, Prakrit i) Certificate of Honour- 1 Award carrying cash grant of Rs.5.00 lakh 
(Total2) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
4. Persian i) Certificate of Honour- 3 Awards carrying a cash grant of Rs.5.00 lakh each 
Total4) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
5. Arabic i) Certificate of Honour- 3 Awards carrying a cash grant of Rs.5.00 lakh each 
Total4) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs. 1.00 
lakh 
6. Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
annada | ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each EN 
= Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Telugu ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
(Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
8. Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Malayala | ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
m Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total 8) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
; Rs.1.00 lakh each € 
Э? Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Oriya ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
(Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii): Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 


5. You are accordingly requested to recommend the names of only those Scholars of eminence in 
the field of Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, Classical Kannada, Classical Telugu, Classical 
==] and Classical Oriya studies for these awards in the enclosed proforma for recommendation, 
who have teaching experience, published works - number of books / articles published, research work 
and have kept the traditional Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, Classical Oriya, Classical Kannada, 
Classical Telugu and Classical Malayalam studies alive. 


6. ॥ may be pertinent to mention here that the recommending authorities while forwarding the 
names of the scholars in Sanskrit ensure that the scholars whom they are recommending should have 
written their books in Sanskrit language only and not on Sanskrit in any other languages. If the scholars 
books are not found written in Sanskrit language, their applications will not be considered for awards. 
Similarly, this will be applicable to scholars in other languages including Classical languages. Further, it 
may also be ensured by the recommending authorities for consideration of award under the Classical 
languages , the scholar must have worked in the Classical texts of languages and about Classical phase of 
the language even though the resulted works might be in modern form of language. 


...3/- 
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4. Nominations are, therefore, invited for the following: - 
S.No. | Language Award Particular | 
1. Sanskrit |i) Certificate of Honour- 15 Awards carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total ii) Certificate of Honour- 1 International Award for non-resident Indian or persons of 
21) non- Indian origin carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
2 Pali i) Certificate of Honour- 1 Award carrying cash grant of Rs.5.00 lakh 
(Total 2) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
3. Prakrit i) Certificate of Honour- 1 Award carrying cash grant of Rs.5.00 lakh 
(Total 2) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
4. | Persian i) Certificate of Honour- 3 Awards carrying a cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total 4) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs.1.00 
lakh. 
5. Arabic i) Certificate of Honour- 3 Awards carrying a cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total 4) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman-1 Award carrying a one time cash grant of Rs. 1.00 
lakh 
6. Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Kannada | ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
(Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
B Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh =a 
Telugu ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
(Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
8. Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Malayala | ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
m Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
(Total 8) | ii) Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
; Rs.1.00 lakh each b 
EL Classical | i) Certificate of Honour- 1 Award carrying one-time cash grant of Rs.5.00 lakh 
Oriya ii) Certificate of Honour- 2 International Awards (one each for person of Indian and non- 
(Total 8) Indian Origin) carrying a one time cash grant of Rs.5.00 lakh each 
iii). Maharshi Badarayan Vyas Samman- 5 Awards carrying a one time cash grant of 
Rs.1.00 lakh each 
5. You are accordingly requested to recommend the names of only those Scholars of eminence in 


the field of Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, Classical = Classical Telugu, Classical 
Malayalam and Classical Oriya studies for these awards in the enclosed proforma for recommendation, 
who have teaching experience, published works — number of books / articles published, research work 
and have kept the traditional Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, Classical Oriya, Classical Kannada, 
Classical Telugu and Classical Malayalam studies alive. 


6. It may be pertinent to mention here that the recommending authorities while forwarding the 
names of the scholars in Sanskrit ensure that the scholars whom they are recommending should have 
written their books in Sanskrit language only and not on Sanskrit in any other languages. If the scholars 
books are not found written in Sanskrit language, their applications will not be considered for awards. 
Similarly, this will be applicable to scholars in other languages including Classical languages. Further, it 
may also be ensured by the recommending authorities for consideration of award under the Classical 
languages , the scholar must have worked in the Classical texts of languages and about Classical phase of 


the language even though the resulted works might be in modern form of language. 


er 
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F.No. 11-1/2021-Skt.ll 

Government of India 

Ministry of Education 
Department of Higher Education 


Shastri Bhavan, New Delhi, 
Dated the 5% March, 2021 


To 


1) All Secretaries of Government of India. 

2) The Chief Secretaries of all State Governments/UTs. 

3) The Education Secretaries of all the State Governments/UTs. 

4) The Vice Chancellors of all Indian Universities/ Deemed to be Universities. 

5) All Heads of Indian Missions abroad through Secretary, Ministry of External Affairs (MEA). 

6) All Awardees of previous years . 

7) All Vice Chancellors of the State Universities in the Andhra Pradesh, Karnataka, Kerala and 
Odisha. 


Subject: The Presidential Awarg of Certificate of Honour to Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, 


3, In this regard, it is Stated that a certificate, a shawl and One time cash aw 


ard as mentioned 
below are given to the awadees: 


i) Rs. 5.00 lakh each for Certificate of Honour 


6) 


Saptapadi 


1. You promise to provide each other the good things of life: food, 
physical and emotional nourishment and wealth. So, all your basic needs 
are fulfilled. 

2. You promise to look after each other, praying for each other's physical 
and mental health and strength. So, there is someone to take care of you al 
all times. : 

3. In this vow, you promise to foster affection and liking towards each 
other. So, you feel cherished and loved, enabling you to become a better 
person. 

4. You vow to be lifelong companions. So, in good and bad times, you are 
not alone. 

5. You pray to grow together: in thought and in action. To find a common 
path amidst differing outlooks. 

6. You vow to look after your children, family and society, ensuring their 
prosperity together. So, with your union, everyone benefits. 

7. Finally, you promise to adopt a noble bent of mind, leading a sacred and 
spiritual life, in union. You both agree to walk the philosophical and spiritual 
path in life. 


Holding the pinky finger of the bride, the groom leads the first four 
vows, which is followed by the remaining three rounds concluded by 
118 bride. 


ME 
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F.No. 11-1/2021-Skt.Il 

Government of India 

Ministry of Education 
Department of Higher Education 


Shastri Bhavan, New Delhi, 
Dated the 57 March, 2021 


To 


1) All Secretaries of Government of India. 

2) The Chief Secretaries of all State Governments/UTs. 

3) The Education Secretaries of all the State Governments/UTs. 

4) The Vice Chancellors of all Indian Universities/ Deemed to be Universities. | 

5) All Heads of Indian Missions abroad through Secretary, Ministry of External Affairs (M EA). 
6) All Awardees of Previous years. 


7) All Vice Chancellors of the State Universities in the Andhra Pradesh, Karnataka, Kerala and 
Odisha. 


Subject: The Presidential Award of Certificate of Honour to Sanskrit, Pali, Prakrit, Arabic, Persian, 
Classical Tamil, Classical Oriya, Classical Kannada, Classical Telugu and Classical Malayalam 
Scholars and Maharshi Badrayan Vyas Samman for young scholars in the same fields — 
Recommendations for the year 2021. 


Sir, 


A scheme for the Award of the Certificates of Honours was introduced in the year 1958 to 
honour the scholars in Sanskrit, Arabic and Persian Languages. The scheme.was extended to cover 
Pali/Prakrit in year 1996, Certificate of Honour is awarded to Scholars of eminence over 60 years of age 
with outstanding contribution in the field of Sanskrit, Arabic, Persian, Pali/Prakrit. This Scheme included 
one award of Certificate of Honour to one Scholar of either of Pali or Prakrit for a year. In addition to 
this, the Scheme also provides for Maharshi Badrayan Vyas Samman for young scholars in 


the age group 
of 30 to 45 years in the field of Sanskrit, Pali/Prakrit, Arabic and Persian. 


2. From the year 2016 onwards, 32 more awards i.e. 8 
Classical Kannada, Classical Telugu, Classical Malayalam and Cl 
Life time achievement awards to scholars in India and also t 
nationals) and Maharshi Badrayan Vyas Samman for young sch 


each for Four Classical languages namely, 
assical Oriya are also introduced. They are 
o those living abroad (foreign and Indian 
olars in these Classical languages, 

3. In this regard, it is stated that a certificate, a sha 


wl and one time cash award as mentioned 
below are given to the awadees: 


i) Rs. 5.00 lakh each for Certificate of Honour 


ii) Rs. 5.00 lakh each for Life Time Achievement awards(includes International Awards 


iii) Rs. 1.00 lakh each for Maharshi Badrayan Vyas Samman awards, 


B 


me 


w 


Saptapadi 


RRR 
” е 


1. You promise to provide each other the good things of life: food, 
physical and emotional nourishment and wealth. So, all your basic needs 
are fulfilled. 

2. You promise to look after each other, praying for each other's physical 
and mental health and strength. So, there is someone to take care of you at 
all times. न 

3. In this vow, you promise to foster affection and liking towards each 
other. So, you feel cherished and loved, enabling you to become a better 
person. 


4. You vow to be lifelong companions. So, in good and bad times, you are 
not alone. 
). You pray to grow together: in thought and in action. To find a common А 


path amidst differing outlooks. 

6. You vow to look after your children, family and society, ensuring their 
prosperity together. So, with your union, everyone benefits. 

7. Finally, you promise to adopt a noble bent of mind, leading a sacred and 
spiritual life, in union. You both agree to walk the philosophical and spiritual 
path in life. 


Holding the pinky finger of the bride, the groom leads the first four 
vows, which is followed by the remaining three rounds concluded by 


the bride. 
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: e डॉ. लाला शंकर गयावाल 
e < k EA OS Cees e 2% 


` सह-आचार्य संस्कृत 
ar ar ж= ДИ dd man an 5 5 
е VEN ee e वरी देवी राजकीय स्नातकोत्तर 
AAA कन्या महाविद्यालय, भरतपुर (राज0) 


मो0- 9414357635 
ई-मेल-lalashankar23(@email.com 


प्रतिष्ठा मे, 

प्रो0 सत्यब्रत शास्त्री जी! 
सादर प्रणाम !! 

अत्र कुशलं तत्रास्तु। । 


आशा है आप सानन्द होगें । बहु प्रतीक्षित और आपके आशीर्वचन से संवलित पुस्तक ““पाणिनि से 
| पतंजलि तक संस्कृतभाषा का विकास'' (कारक विभक्ति के संदर्भ में) विद्यानिधि प्रकाशन Sto 10/1 
| 061 (समीप महागौरी मंदिर) खजूरी खास, दिल्ली-110090 से प्रकाशित हो गया Š | आपको सादर समर्पित 


s 
हे | 


y 


कृपया प्राप्ति से अवगत कराने का श्रम कर कृतार्थ करें । 


अत्यन्त आदर सहित 


डा. लाला शंकर गयावाल 
सह आचार्य संस्कृत 

एवं | 

अधिष्ठाता छात्र कल्याण 


et ооф re o4 


आवासीय पता:- 87, सूर्यासीटी, आगरा रोड, भरतपुर-321001 (राजस्थान ) मो0-6377304432 


== 2 \ & dial 1| > d 


491! 


\ 


f 
° 


39 33 


^ 


$e 


2 
am l Fh Mouse 
<= 


iir d 


Ae tre 
“Pak 2006 Oe 


Mobile : +91-9650117463 
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n x de email : drsatyavratshastri@gmail.com 
dj E Website : satyavrat-shastri.net 
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ps oo: Со d NH 
= Resl.: C-248, Defence Colony, 
= New Delhi-110 024 (India) dest 
Tel.: (+91) 11-24336644, (+91) 11-24336631 
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साहित्य मन्दाकिनी 15 


विवेक चूडामणि का भी इन्हीं छन्दो में हिन्दी में wag श्रीमद्भगवद्गीता का ब्रजभाषा में पद्यानुवाद किया है 
जो कि अपने ढंग का पहला अनुवाद है। यहां यह उल्लेखनीय है कि डॉ. मृदुल कीर्ति किसी संस्था में 
कार्यरत नहीं है। एक सामान्य गृहिणी का जीवन बिता रही है और वह भी अपने देश से दूर आस्ट्रेलिया में। 
यह उनका संस्कृत प्रेम ही है जो उन्हें अनुवाद के क्षेत्र में खींच लाया है जिसने संस्कृत से अनभिज्ञ जनता | 
को भी संस्कृत ग्रन्थों में निहित ज्ञानराशि को उसकी अपनी भाषा में सुलभ कर दिया है। उन्होंने अनेक शोध | 
ग्रन्थों की रचना भी की है। | 
दूसरी उल्लेखनीय संस्कृत विदुषी है पद्मश्री डॉ. नाहिद आबीदी। इन्होंने ние अकबर के वकील 
(प्रधानमंत्री) अब्दुल रहीम खानेखाना कॉ खेटकौतुकम्‌ और गङ्गाष्टकम्‌ का हिन्दी में और गालिब की उदू 
कृति चिरागै गैर का ay देवालयस्य दीपः शीर्षक से संस्कृत में पद्यानुवाद किया है। 
मुझे आशा है कि संगोष्ठी इन सभी संस्कृत रचनाकर्त्रियों और समीक्षिकाओं के अबदान को 
रेखाङ्कित करेगी जो कि आने वाली पीढ़ियों के लिए प्रेरणादायक होगा। 
सङ्गोष्ठी की सफलता हेतु मेरी हार्दिक मङ्लकामनाएं। 


सत्यव्रतशास्त्री l 
राष्ट्रपति सम्मानित मनीषी | 
3 11-248, Re कॉलोनी, नई दिल्ली 
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एफ.सं.11-1/2021-संस्कृत.॥ 
भारत सरकार 
शिक्षा मंत्रालय 
उच्चतर शिक्षा विभाग 


शास्त्री भवन, नई दिल्ली, 
दिनांक 5 मार्च, 2021 


सेवा में, 
1) भारत सरकार के सभी सचिव 
2) सभी राज्य सरकारों/संघ राज्य क्षेत्रों के मुखय सचिव 


3) सभी राज्य सरकारों/संघ राज्य क्षेत्रों के शिक्षा सचिव 

4) सभी भारतीय विश्वविद्यालयों! सम विश्वविद्यालयों के कुलपति 

: सचिव, विदेश मंत्रालय के माध्यम से विदेशों में स्थित भारतीय मिशनों के सभी प्रमुख 
6) पिछले वर्षों के सभी पुरस्कार विजेता 

7) आंध्र प्रदेश, कर्नाटक, केरल और ओडिशा में राज्य विश्वविद्यालयों के सभी कुलपति 


विषयः संस्कृत, पाली, प्राकृत, अरबी, फ़ारसी, शास्त्रीय तमिल, शास्त्रीय उडिया, शास्त्रीय कन्नड, 
शास्त्रीय तेलुगू और शास्त्रीय मलयालम. भाषा के विद्वानों के लिए राष्ट्रपति सम्मान पत्र पुरस्कार 
और इन्हीं क्षेत्रों में युवा विद्वानों के लिए महर्षि seras व्यास सम्मान - वर्ष 2021 के लिए 
सिफ़ारिशें 


महोदय, 


संस्कृत, अरबी और फारसी भाषाओं के विद्वानों को सम्मानित करने के लिए वर्ष 1958 में 
सम्मान प्रमाण पत्र पुरस्कार प्रदान करने की एक योजना शुरू की गई थी। वर्ष 1996 में पाली/प्राकृत 
को इस योजना में समाहित करके योजना का विस्तार किया गया। सम्मान पत्र, संस्कृत, अरबी, 
फारसी, पाली/ प्राकृत के क्षेत्र में उत्कृष्ट योगदान के साथ 60 वर्ष से अधिक आयु के विद्वानों को 
प्रदान किया जाता है। इस योजना में एक वर्ष के लिए पाली या प्राकृत दोनों में से किसी एक से 
संबंधित विद्वान को एक सम्मान प्रमाण पत्र पुरस्कार प्रदान करना शामिल SII इसके अतिरिक्त, यह 
योजना संस्कृत, पाली।प्राकृत, अरबी और फारसी के क्षेत्र में 30 से 45 वर्ष की आयु के युवा विद्वानों को 
महर्षि बद्रायन व्यास सम्मान भी प्रदान करती है। 


2. वर्ष 2016 के बाद से, ३2 और पुरस्कार अर्थात शास्त्रीय कन्नड, शास्त्रीय तेलुगु, शास्त्रीय 
मलयालम और शास्त्रीय RA नामक चार शास्त्रीय भाषाओं में प्रत्येक भाषा के लिए 8 पुरस्कार भी 


"T Ts ЧЕСНА 


शुरू किए गए हैं। ये भारत के विद्वानों और विदेशों में रहने वाले (विदेशी और भारतीय नागरिः 


STE के लिए st आजीवन उपलब्धि पुरस्कार (लाइफ टाइम अचीवमेंट з वाईस) Ë और ; 
शास्त्रीय आषाओं के Чат विद्वानों के लिए महर्षि ब्रायन व्यास सम्मान हैं। 


al इस संबंध मे, ЧЄ बताया जाता है कि पुरस्कार विजेताओं को एक शाल और एक बारड 


Ы Sta निम्नलिखित के लिए नामांकन आमंत्रित किए गए हैं: - 
. | भाषा पुरस्कार विवरण > 2 
संस्कृत सम्मान प्रमाण पत्रः 500 लाख रुपए प्रत्येक के एक-बारगी नकद पुरस्कार वाले 15 
डिल | पुरस्कार 


21) सम्मान प्रमाण पत्र _ अनिवासी भारतीय अथवा गैर-भारतीय मूल के व्यक्तियों कै 
लिए 5.00 लाख रुपए का एक बारगी नकद | 


E ee सम्मान प्रमाण पत्र- 5.00 लाख रुपए का एक-बारगी नकद पुरस्कार वाला 1 पुरस्कार 
मलयाल | सम्मान प्रमाण पत्र - 5.00 लाख रुपए के एक बारगी नकद पुरस्कार वाले 2 
म अंतर्राष्ट्रीय पुरस्कार (भारतीय और गैर-भारतीय मूल के एक एक व्यक्ति के लिए) 
(कुल 8) महर्षि बद्रायन व्यास सम्मान —1.00 लाख रुपए प्रत्येक के एक-बारगी नकद 
| पुरस्कार वाले 5 पुरस्कार 


9. शास्त्रीय | सम्मान प्रमाण पत्र-5.00 लाख रुपए का एक-बारगी नकद पुरस्कार वाला 1 पुरस्कार 
उडिया | सम्मान प्रमाण पत्र - 5.00 लाख रुपए के एक बारगी नकद पुरस्कार वाले 2 
(कुल 8) अंतर्राष्ट्रीय पुरस्कार (भारतीय और गैर-भारतीय मूल के एक एक व्यक्ति के लिए) 
महर्षि बद्रायन व्यास सम्मान -1.00 लाख रुपए प्रत्येक के एक-बारगी नकद 
पुरस्कार वाले 5 पुरस्कार 


5 तदनुसार, आपसे अनुरोध किया जाता है कि आप संलग्न प्रोफार्मा में इन पुरस्कारों के लिए 
संस्कृत, पाली, प्राकृत, अरबी, फारसी, शास्त्रीय कन्नड, शास्त्रीय तेलुगु, शास्त्रीय मलयालम और शास्त्रीय 
Rar अध्ययन के क्षेत्र में केवल उत्कृष्ट विद्वानों के नामों की सिफारिश करें जिनके पास शिक्षण 
+ रचनाएँ - प्रकाशित पुस्तकों/लेखों की संख्या, शोध कार्य हैं और जिन्होने पारंपरिक 
t, प्राकृत, अरबी, फारसी, शास्त्रीय उडिया, शास्त्रीय कन्नड, शास्त्रीय तेलुगु और शास्त्रीय 


cure अध्ययन को जीवित रखा El 


यहाँ यह उल्लेख करना उचित होगा कि संस्कृत के विद्वानों के नाम भेजते समय सिफारिश 
करने वाले अधिकारी यह सुनिश्चित करें कि वे जिन विद्वानों की सिफारिश कर रहे हैं, उन्होने अपनी 
किताबें केवल संस्कृत भाषा में लिखी हो, न कि किसी अन्य भाषा में संस्कृत के विषय पर। यदि यह 
पाया जाता है कि विद्वानों की किताबें संस्कृत भाषा में नहीं लिखी गई Ë, तो उनके पुरस्कार के लिए 
आवेदनों पर विचार नहीं किया जाएगा। इसी प्रकार, यह शास्त्रीय भाषाओं सहित अन्य भाषाओं के 
विद्वानों पर भी लागू होगा] इसके अतिरिक्त, शास्त्रीय भाषाओं के अंतर्गत पुरस्कार हेतु विचार 
करने के लिए सिफारिश करने वाले अधिकारियों दवारा यह भी सुनिश्चित किया जाना होगा कि उस 
विद्वान ने भाषा के शास्त्रीय मूलपाठ में और भाषा के शास्त्रीय चरणों के बारे में काम किया हो, भले 


ही उनका परिणामी कार्य आधुनिक भाषा में हो। 


7. महर्षि बदर्शयण व्यास सम्मान की सिफारिश केवल उन्हीं युवा विद्वानों के लिए की जाए 
जिन्होंने इन भाषाओं में विज्ञान को बढ़ावा देने के लिए आधुनिकता व परंपरा और कार्यरत वैज्ञानिकों 
एवं आईटी व्यावसायिकों के बीच सामंजस्य को आगे बढ़ाने केलिए संस्कृत या प्राचीन भारतीय विद्धता 
के योगदान अंतःविषयी अध्ययन में उत्कृष्ट कार्य किया हो। 


8, सिफारिशों में पुरस्कार की सिफारिश हेतु विशेष उपलब्धि की स्पष्ट उल्लेख किया जाए और 
संलग्न प्रपत्र में विद्वान के चरित्र व पूर्व 99 WANA सहित मंत्रालय में 15 मई, 2021 तक भेज 
दिया जाए। अपूर्ण पत्र अंतिम तारीख के बाद प्राप्त सिफारिशों पर विचार नहीँ किया जाएगा। 
सिफारिश भेजते समय सभी प्रकाशित कार्यों की विस्तृत सूची के साथ नामिति के पांच सर्वश्रेष्ठ 


KP 


TR. 
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Г 


вазнин 


(अधिकतम ) प्रकाशित कार्यों की प्रतियां अग्रेषित की जाएं। इनके न होने पर पुरस्कार के ल्लिए 
नामिती की उपयुक्कता की जांच करना संभव नहीं होगा! 


9 पुरस्कार हेतु संस्तुत विद्वान का विवरण संलग्न प्रपत्र में दिया जाए। पूरा ह होने पर 
` सिफारिश पर उचित विचार करना मुश्किल हो जाता है। अतः अनुरोध è MEE Re कालम 
में पूरा विवरण दिया जाएअंतरष्ट्रिय विद्वान श्रेणी में पुरस्कारों के संबंध में FE «р 5 
अध्यक्षो से एतदवारा अनुरोध है कि पुरस्कार हेतु विद्वान की E जांच Er. चयन 
समिति की सहायता के लिए संस्तुत व्यक्ति के नामांकन के साथ-साथ विद्वान de प्रकाशित पुस्तकों 
का विवरण अधिकतम दो To में दें। इसके अलावा] यदि वे किसी भिन्न भाषा में है तो विद्धान के 
शीर्षक व कार्य का अंग्रेजी अनुवाद भी दे। 


10. राज्य सरकारों आदि से यह भी अनुरोध है कि सिफारिश करते समय वे इस प्रयोजनार्थ 
व्यक्तियों के विवरण की सावधानीपूर्वक जांच करें। विद्वानों की प्रारंभिक जांच के लिए विशेषकर 
समिति की स्थापना पर कोई आपत्ति नहीं है| यदि पुरस्कार हेतु सिफारिश के लिए कोई योग्य 
विद्वान नहीं है तो वे शून्य सूचना दे सकते है। इस वर्ष पुरस्कार के लिए उन विद्वानों के नामों पर 
विचार किया जाए सकता है जिनकी विगत वर्ष सिफारिश की गई थी किंतु उन्हें पुरस्कार हेत नहीं 
चुना गया था। 


11. पुरस्कारों हेतु नामों की सिफारिश करते समय इस बात पर जोर दिया जाए कि पुरस्कार उन 
विद्वानों के लिए है जो संबंधित भाषाओं और विशेषज्ञता के संबंधित क्षेत्रों में प्रवीण है और न कि 


12. अनुरोध हे कि सिफारिश करने से पूर्व जहां आवश्यक समझें oe 
विश्वविद्यात्रय/पुस्तकालय व अन्य स्वयंसेवी संगठन से भी विचार-विमर्श rd C 


13. ये पुरस्कार उन्हें नहीं दिए जाते जिन्हें इसे पहले यह मित्र चुका हो 
जाते अथवा उन व्यक्तियों को नहीं दिए जाते जिन्हें न्यायालय ने किसी आपराधिक 


दायित्व है। 


14. ya: दोहराया जाता है कि प्राधिकारियों दवारा जिन्हें यह पत्र संबोधित किया गया है विधिवत 
संस्तत सभी नामांकनों पर पुरस्कार देने के लिए विचार चयन समिति दवारा किया जाएगा। इस पत्र 


दवारा संबोधित से इतर और संगठन में कार्यरत प्राधिकारी से प्राप्त नामांकनों पर विचार नहीं किया 
जाएगा। 


15. सिफारिशकर्ता प्राधिकारियो से अनुरोध है कि वे एकल विद्वान से स्वयं आवेदन या अनुरोध 
पर विचार न करके इस पुरस्कार की पूर्व गोपनीयता व गरिमा बनाए тёп संबंधित विद्वानों के बारे में 
अन्य स्रोतों से पूरी सूचना/विवरण प्राप्त करने के लिए पूछताछ की जा सकती है चूँकि उन्हें ये 
जानकारी होने की आशा नहीं की जाती कि उनके नाम की सिफारिश की जा रही है। सिफारिश के 
साथ विद्धान दववारा स्वयं दी या भेजी गई सामग्री नहीं दी जानी चाहिए। विद्वान की ओर से किसी 
प्रकार का प्रचार उसके अहित में होगा व इसे गंभीरता से लिया जाएगा। 


gs सिफारिशकर्ता प्राधिकारी दवारा विधिवत हस्ताक्षरित चरित्र व पूर्ववृत प्रमाणपत्र के 
піт रेजिस्ट्रॉर, केंद्रीय संस्कृत विश्वविद्यालय ( पूर्व राष्ट्रीय संस्कृत संस्थान) 56-57 
ऽस्टिट्यूशनल एरिया, जनकपुरी नई दिल्ली-58 को अग्रेषित किए जाने चाहिए। अपूर्ण या अंतिम 
तारीख के बाद प्राप्त नामांकनों पर विचार नहीं किया जाएगा। 


भवदीया, 


Hera: यथोपरि। 


(सुमन दीक्षित) 


उप सचिव,भारत सरकार 
®: 011-23070446 


gren 


(अधिकतम ) प्रकाशित कार्यों की प्रतियां अग्रेषित की जाएं। इनके न होने पर पुरस्कार के fee 
नामिती की उपयुक्कता की जांच करना संभव नहीं होगा। 


9. RIM हेतु संस्तुत विद्धान का विवरण संलग्न प्रपत्र में दिया जाए। पूरा विवरण न होने पर 
सिफारिश पर उचित विचार करना मुश्किल हो जाता है। अतः gne Š 28 TM Ё Ы че 
में पूरा विवरण दिया जाएअंतरष्ट्रिय विद्वान श्रेणी में पुरस्कारों के संबंध में ти Sui B 
अध्यक्षों से एतदवारा अनरोध है कि पुरस्कार हेतु विद्वान की उपयुक्कता की जांच करने में чеш 
समिति की सहायता के Su संस्तुत व्यक्ति के नामांकन के साथ-साथ विद्वान pi प्रकाशित पुस्तकों 
का विवरण अधिकतम दो पृष्ठा में दें। इसके अलावा] यदि वे किसी भिन्न भाषा में है तो विद्धान के 
शीर्षक व कार्य का अंग्रेजी अनुवाद भी दे। 


10. राज्य सरकारों आदि से यह भी अनुरोध है कि सिफारिश करते समय वे इस प्रयोजनार्थ 
व्यक्तियों के विवरण की सावधानीपूर्वक जांच करें। विद्वानों की प्रारंभिक जांच के लिए विशेषकर 
समिति की स्थापना पर कोई आपत्ति नहीं है] यदि पुरस्कार हेतु सिफारिश के लिए कोई योग्य 
विद्वान नही है तो वे शून्य सूचना दे सकते है। इस वर्ष पुरस्कार के लिए उन विद्वानों के नामां UT 
विचार किया जाए सकता हे जिनकी विगत वर्ष सिफारिश की गई थी किंतु उन्हें पुरस्कार हेतु नहीं 
चुना गया था] 


11. पुरस्कारों हेतु नामों की सिफारिश करते समय इस बात पर जोर दिया जाए कि पुरस्कार उन 
विद्वानों के लिए है जो संबंधित आषाओं और विशेषज्ञता के संबंधित क्षेत्रों में प्रवीण है और न कि 


प्रमाणपत्र हेतु संस्तुत व्यकित के संस्कृत पर की अपेक्षा संस्कृत में पुस्तकों लिखी/प्रकाशित की है। 
अन्यथा इससे पुरस्कार देने का प्रयोजन ही समाप्त हो जाएगा। 


परेशानी ना हो इसके लिए ऐसी घटना की सरकार को तत्काल दी जाए जिससे 


सूचना 
पुरस्कार हेतु अपात्र बन जाता है और इसकी सूचना देना] नामांकन भेजने व्यक्ति 
दायित्व y त EE 


14. पुनः दोहराया जाता है कि प्राधिकारियों दवारा जिन्हें यह पत्र संबोधित किया गया है विधिवत 
संस्तुत सभी नामांकनों पर पुरस्कार देने के लिए विचार चयन समिति द्वारा किया जाएगा] इस पत्र 


दवारा संबोधित से इतर और संगठन में कार्यरत प्राधिकारी से प्राप्त नामांकनों पर विचार नहीं किया 
जाएगा। 


15. सिफारिशकर्ता प्राधिकारियों से अनुरोध है कि वे एकल विद्वान से स्वयं आवेदन या अनुरोध 
पर विचार न करके इस पुरस्कार की पूर्व गोपनीयता व गरिमा बनाए रखे। संबंधित विद्धानों के बारे में 
अन्य स्रोतों से पूरी सूचना/विवरण प्राप्त करने के लिए पूछताछ की जा सकती है चूंकि उन्हें ये 
जानकारी होने की आशा नहीं की जाती कि उनके नाम की सिफारिश की जा रही है। सिफारिश के 
साथ विद्धान саат स्वयं दी या भेजी गई सामग्री नहीं दी जानी चाहिए। विद्वान की ओर से किसी 
प्रकार का प्रचार उसके अहित में होगा व इसे गंभीरता से लिया जाएगा। 


ag सिफारिशकर्ता प्राधिकारी दवारा विधिवत हस्ताक्षरित चरित्र व पूर्ववृत प्रमाणपत्र के 

[र्ण नामांकन रेजिस्ट्रॉर, केंद्रीय संस्कृत विश्वविद्यालय (पूर्व राष्ट्रीय संस्कृत संस्थान), 56-57, 

IAT एरिया, जनकपुरी, नई दिल्ली-58 को अग्रेषित किए जाने चाहिए। अपूर्ण या अंतिम 
रोख के बाद प्राप्त नामांकनों पर विचार नहीं किया जाएगा। 


भवदीया, 


संलग्नकः यथोपरि। gn 
975 

(सुमन दीक्षित) 

उप सचिव,भारत सरकार 

® : 011-23070446 


प्रतिलिपि E. 
it अध्यक्ष, यूजीसी, बहादुर शाह जफर मार्ग, नई दिल 
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— | | a » 3á भवन, E . एफसी; x 3 3/9 नत्र 


2 
3 निदेशक. राष्टीय उर्दू भाषा संवर्धन परिषद, फरोग-ए- 


एरिया. जसोला, नई दिल्ली-110025 

" अपकुलपति. न्यूपा, एनसीईआरटी परिसर, श्री अरबिंदो मार्ग, नई दिल्ली 

5 निदेशक. नेशनल बुक टस्ट, ए-5, ग्रीन पार्क, नई दिल्ली-16 

6 निदेशक, साहित्य अकादमी, 35, फिरोजशाह रोड, नई दिल्ली 

7 निदेशक, केंद्रीय भारतीय भाषा संस्थान, मनासंगोत्री, मैसूर-570006 

8 अध्यक्ष, वैज्ञानिक और तकनीकी शब्दावली आयोग, वेस्ट ब्लाक नः VII आर.के.पुरम, नई 
दिल्ल्ली-110066 

* निदेशक केंद्रीय हिंदी निदेशालय, वेस्ट ब्लाक न: М, आर.के.पुरम, नई दिल्लरी-110066 

10 निदेशक, केंद्रीय हिंदी संस्थान, हिंदी संगठन मार्ग, आगरा-282005 

11 निदेशक, केंद्रीय शास्त्रीय तमिल संस्थान, एलएमवी बिल्डिंग, 100 फिट रोड, तारामणी, चेन्नई- 
600113 

12 निदेशक. राष्ट्रीय सिंधी भाषा संवर्धन परिषद; नई दिल्ली 

१ सचिव. महर्षि संदिपनी राष्टीय वेद विद्या प्रतिष्ठान, उज्जैन, एम.पी. 

и रजिस्टार.श्री oer बहादुर शास्त्री राष्टीय संस्कृत विश्वविद्यालय. नई दिल्ली 


yn» Ф 
(सुमन दीक्षित) 
उप सचिव,भारत सरकार 


® :01 1-23070446 


2021 वर्ष के राष्ट्रपति ने पुरस्कार महर्षि аан व्यास सम्मान और सर्टिफिकेट ऑफ HA महर्षि बद्रायन व्यास सम्मान और सर्टिफिकेट ऑफ, ऑ 


अनुशंसा हेतु प्रोफोर्मा 


अंतिम तिथि : 15.05.2021 2021 


geome | पुरस्कार के लिए अनुशंसा की गई गान लगाएं 


i ऑफ ऑनर 
(60 वर्ष और उससे अधिक की आयु के विद्वानों के लिए ) 


महर्षि बद्रायन व्यास सम्मान 
(30 से 45 वर्ष की आयु के युवा विद्वानों के लिए) 


क्षेत्र हेतु अनुशंसा की गई है (कृपया निशान लगाएं) 


पाली 


॥ | अनुशंसाकती प्राधिकारी का पूरा नाम 


[ 
| 


| . . 
[बड़े अक्षरों में). 


[नशंसा करने वाला प्राधिकारी 


यदि अमु 
एक सर्टिफिकेट ऑफ ऑनर प्राप्तकती 
`| है, तो अवार्ड प्राप्त करने के वर्ष का 


उल्लेख करें। 


अनुशंसाकर्ता प्राधिकारी का पदनाम - 


वर्ष 2021 हेत HAM 


पूरा नाम (अंग्रेजी में बड़े अक्षरों में) 


पूरा नाम (हिन्दी लिपि में) 


पूरा स्थायी पता 


(क) विश्वविद्यालय, वई ओर वर्ग / т 
प्रभाग के नाम के साथ योग्यता a 
(ख) जिस संगठन में सेवा दी उसका 


Renta विद्वानों बानो के लिए 

(जहां कहीं tea 
(जहां कहीं भी लागू हो) 
(क) अध्ययन का स्थान ओर उद्धा स्थान 


| 


Ier और अवधि 
एव असू के नाम 


(ख) अधिकतम ग्रंथ जिनमें E — 
परम्परागत विद्वानों की विशेषज्ञता हो। 
(ग) उसके अंतर्गत 


ie) अध्ययन शाखा 
(ख) विकरित पाठ विशेषज्ञता 


(ग) क्या 
भाष्य 


i) TERT का शीर्षक 

ji) वर्ष 

ji) प्रदानकर्ता प्राधिकरण/संगठन 

संबंधित भाषा को लोकप्रिय बनाने की 

दिशा में विवरण सहित विशेष योगदान 
वि न | काव्य संगोष्ठी । 


वाद-विवाद | विद्वत सभा में भाग 


और संगठन एवं शोध 


га) 

आधुनिकता के बीच 
ठाने की प्रक्रिया के लिए 
' फारसी । अरबी / पाली x 
प्राकृत अथवा शास्त्रीय कन्नड / 
शास्त्रीय तेलुगु । शास्त्रीय तेलुगु । 
शास्त्रीय मलयालम |! शास्त्रीय उड़िया 
की शास्त्रीय भाषाओं या प्राचीन भारतीय 
ज्ञान में योगदान सहित अंतर-विषयक 
गए कार्य एवं 


अध्ययन A किए 
सफलताएं। 

N कृपया पुरस्कार हेतु विद्वान के नाम 
की अनुशंसा किए जाने के विशेष 
कारण/विस्तृत औचित्य बताएं। 


साथ ही मैं यह भी प्रमाणित करता हूँ कि жу श्रीमती/कुमारी 
के लिए सम्मानित नहीं किया गया है, जिससे लिए मैं उनके नाम की 


पहले. ...... ६ ० ६ 
अनुशंसा कर रहा al 


x पुस्तक | प्रकाशन की प्रति 
श्रेष्ठ पोच (अधिकतम) 3 हो जाने के पश्चात, 


नोट 1: नामांकित व्यक्ति दवारा सर्व "n. 
` अन्यथा : नहीं जाएगा। संस्थान 
जानी चाहिए; अन अनुशंसा पर विचार नहीं किया ज á उ संस्कृत ), 


इसे केंद्रीय संस्कृत विश्वविद्यालय (पूर्व केंद्रीय संस्कृत विर 


नई दिल्ली को वापस लौटा दिया जाएगा। 
2 वाले अन्य विद्वानों और महर्षि 
नोट 2: # यह कॉलम विशेष रूप से आईटी और विज्ञान पृष्ठभूमि 
आवश्यक हैं। 


बद्रायन व्यास सम्मान हेतु अनुशंसित विद्वानों के संदर्भ में भरा जाना 


चरित्र और पूर्ववृत्त प्रमाण-पत्र 


मैं apa 


निवासी bee ur _  __, की हैसियत से (यदि 


अनुशंसा कर्ता विगत में सम्मान प्रमाण-पत्र प्राप्तकर्ता है, पुरस्कार का वर्ष इंगित करे), एतत दवारा 
पुष्टि करता हूं कि सुपुत्र, सुपुत्री श्री 


निवासी 
को विगत__वर्षो से जानता हूं 
और इनका चरित्र उत्तम है। इनके विरुद्ध किसी न्यायालय में कोई मामला लंबित नहीं है और न ही 
इन्हें अतीत में कभी भी दोषी नहीं ठहराया गया है। . 
साथ ही में एतत दवारा ऐसी कोई भी घटना जो नामिति को पुरस्कार हेतु आयोग्य बनाती 
हो, के बारे में सरकार को संसूचित करने का भी वचन देता gl 


LAA | 
अनुशंसा कर्ता प्राधिकारी के हस्ताक्षर 


पदनाम: 


स्थान : 
तारीख : 


विश्व के कतिपय अत्यन्त महत्त्वपूर्ण और लोकप्रिय ग्रन्थों में एक श्रीमद्भगवद्गीता हे। विश्व 
की लगभग हर भाषा में इसका अनुवाद हुआ है। शङ्कराचार्य, मध्वाचार्य, रामानुजाचार्य आदि हर 
सम्प्रदाय के आचार्या ने इस पर भाष्य लिखे हें | प्राचीनकाल से लेकर अर्वाचीन काल तक विद्वानों 
का सुदीर्घ ETT रही हे जिसने इसको व्याख्या की हे, इस पर टीका-टिप्पण लिखे हैं, इसके 
गूढ तत्त्व का विश्लेषण करने का प्रयास किया है। सुनने में आया हे कि इण्डिया ऑफिस लाइब्रेरी, 
लण्डन में सहस्र से अधिक गीता से सम्बद्ध ग्रन्थ ë | इतने गीतापरक विशाल वाड्मय के पश्चात्‌ 
एक नवीन गीता को व्याख्या प्रस्तुत करना एक बहुत बड़े साहस का काम हे। डॉ. गुलाब कोठारी 
ने यह साहस दिखाया है। उनकी व्याख्या-दृष्टि एक सर्वथा नवीन ढंग की है। इस ढंग के लिये 
एक विशेष प्रकार के चिन्तन, एक गहन AEE, एक मेष शालिनी प्रतिभा को 
आवश्यकता थी जो भगवान्‌ पदानाभ ने SE भरपूर मात्रा में प्रदान की € | जिस प्रकार अपने 
विराट्‌ स्वरूप का दर्शन कराने के लिए भगवान्‌ ने अर्जुन को दिव्य चक्षु प्रदान की थी - Ra 
ददामि ते चक्षुः पश्य मे योगमेश्वरम्‌। उसी प्रकार अपनी वाणी के रहस्य को समझने के लिए 
उन्होंने डॉ. गुलाब कोठारी जी को दिव्य चक्षु प्रदान की है। विराट्‌ को जानने के लिए विराट्‌ होना 
पड़ता हे, ब्रह्म को जानने के लिए ब्रह्म होना पड़ता हे -ब्रह्मविद्‌ wala भवति। 


गीता पर चर्चा करते समय जिस पर सब से पहले ध्यान जाता हे बह गीता शब्द ही हे। इसका 
अक्षरार्थ हे जो गाई गई। गीता एक गीत Ç | जो भगवान्‌ पद्मनाभ के मुखपद्य से निकला-या 
स्वयं पदानाभस्य मुखपद्याद्रिनिःसृता। यह सभी उपनिषदों का सार संक्षेप हे जो गीत रूप में 
भगवान्‌ ने प्रस्तुत कर दिया। प्रत्येक अध्याय को पुष्पिका में प्रयुक्त श्रीमद्‌भगवद्गीतासूपनिषत्सु 
शब्द इसी का संकेत करते Ç | उपनिषद्‌ का एक दूसरा नाम रहस्य É | स्वाभाविक हैं उनका सार- 
संक्षेप भी रहस्य ही € | इस रहस्य के उद्घाटन में शताब्दियों से EON लगी रही। उसी कडी 
में डॉ. कोठारी का प्रस्तुत प्रयास है। 

गीता के रहस्योद्धाटन के समय उन परिस्थितियो को भी ध्यान में रखना आवश्यक हे जिनमें 
गीता गाई गई। दोनों ओर की कौरवों और पाण्डबों की सेनाएं आमने-सामने थी। शङ्कनाद हो 
चुका था। युद्ध प्रारम्भ होने को था। उस समय अर्जुन ने भगवान्‌ से कहा कि बे दोनों सेनाओं 
के बीच उसका रथ स्थापित कर दे-सेनयोरुभयोम॑ध्ये रथं स्थापय मे5च्युत। ताकि में देख 
чер कि मुझे युद्ध किनसे करना है - कैर्मया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे । वे देखतें है 
प्रतिद्वन्द्वी के रूप में खडे उसके गुरुजन, उसके सम्बन्धी। उसे विषाद घेर लेता है। वह कह 
उठता है कि में युद्ध नहीं करूंगा और चुप हो जाता है -न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्‌वा तूष्णीं 


बभूव ह। उस समय भगवान्‌ उन्हें कहते ç -उत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः। मन दृढ़ 
कर यद्ध के लिये खडे हो जाओ-उत्ति्। और प्रारम्भ हो जाती है भगवान्‌ को गीतध्वनि जो 
चलती रहती है अट्टारह अध्याय तक। जिसमें सब कुछ आ जाता ©, राजयोग, ध्यानयाग 
भक्तियोग, कर्मयोग। गीत (गीता) सुनने के बाद अर्जुन कह उठता हे — भगवन्‌ मरा अज्ञान दूर 

आ. मझे आत्मबोध हो गया- स्मृतिर्लब्धा। अब मैं खड़ा हूं — स्थितोऽस्मि। उत्तिष्ठ से गीता 
प्रारम्भ होती है और स्थितोऽस्मि से इसकी परिसमाप्त होती El उत्तिष्ठ आर स्थितोऽस्मि के नीच 
आ गये अट्टारह अध्याय। 


जीवन में अवसाद्‌-विषाद के लिये कोई स्थान नहीं Ç | श्रीमद्भगवद्गीता का यहा ही सन्देश 
है -व्यक्ति के लिये, समाज के लिये, समस्त प्राणियों के लिये। 

डॉ. गुलाब कोठारी पण्डित मधुसूदन ओझा की परम्परा के विद्वान्‌ हे। सामान्यतः प्रयुक्त शब्दा 
के भीतर एक दिव्य अर्थ समाहित रहता 6 | अग्नितत्त्व, सोमतत्व, सूयतत्त्व आदि से उसका तार 
मिला रहता है। बही तार वस्तुतत्त्व तक पहुंचा देता el डॉ. गुलाब कोठारी जी न इसा ARIA 
में श्रीमदभगवद्गीता की व्याख्या की है। रहस्य (उपनिषद्‌) के सार क रहस्य का उद्‌भघन किया 
है। न केवल प्रत्येक पुस्तकालय में अपितु प्रत्येक घर में इस कृति की स्थापना समष्टि आर edi 
दोनों के लिये लाभकारी © 


इस अद्भुत कृति के प्रणयन के लिये डॉ. गुलाब कोठारी जी का शत-शत अभिनन्दन! 


s. 
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-सत्यक्रत शास्त्री 
सी-248 डिफेंस कॉलोनी 
नह दिल्‍ली - 110024 


z | ба A (S 
A "m पे) Л» & < = 


c E A 
* == 50 a ^ CORO eR UI I ee ल um 
¢ ef "uq Sor” E I © 
= [eu жалт? 
14$ 
SS 
/ N 
- z 4 ADI г у q 
< SES sv XU £ <<“ y l< ee 
RS Г SU MA 
SEN] ARTE ARE E जपा < rr ta 
و — ج‎ >> Ey hs xU» N er: N — 
FE SA SR aes \ CDU “тү in * उह | 


= V yaa S Um 
th dia \ hr hou Nef stl D м, Qe, ET. 
t i, 472 
Yay ९7६ परका EY ^ uA - _ = E EN 
x TX де CRX. कू UTR du, | WG EKG Lay MI 


TA ES N 
& LAT क Vt S Chey ec TS 
jl (Ree Kur 2 ES NV - 
N Pt ॥) te Gar yw ZU 5 > Ex eer] 


(D eO S EN E Mae $ 
"MES 1 t Urs Na Rel Y “Ue ر‎ = ES = £ 
Ae E Hor SEG SUSE EE Z EY Ол from 


az घो М re N me 
CH (1१९ ७४ REX र | XA X उपा = & “Тү TENES ¢< VAT AA 


(oS N SER 
(ws तेच्या 3 RET) сот i 
“` + RN о @ ER 

RER) ACT तदा 1 < © AQUAE. >) "SEE IK 


e 
Cay 
e REN a सद | 
WERT = EX 
«YS Cx cm. AE Ede uer em GEM <) sU त d io AN 
у - (N, m ; 2 
d 2 Б {i बह घटत җы AS 
मथ स्‌ | 957 М Aa A enn we I 
"S er gr wi 7081 CR x ehe s te qi | 


r 


{у 


== 
او‎ ne À 
CU LG Ee ce TC FÎ diste] TT MA OY SCORE Ux 


AES — (r 
C ett t PESE UAR a, ats et zu Mm 2) Cr N 
i = Erna का A RT 


WI SUS сЕ 9 त्र्‌ «CN ZA 
a = M ed A RICH Un rar уал CO) 
БЕП дах! S = 
X се есе 
IN иек. = A te 
(а атп e epu o तुर्त quom sü MEN AI E) ( न्य व = O 
77 C९ с 
rN N Ne —. S: 
B < E AID a 
। que «uS पाल ARA Tea XA RR © शोऊ Ap 7 = 
S 


FU एप Gergen | 
TF ZA LALA SREI FETE EE ठ 
NE SH सा Warte «rua s uf = s S ) 
© शूर quu: Gran Te (९ = ] qe, Tula दशी үт s 
REA ता «6 ets #а ALA см l & Ve cerros उर्मि) 
саа суы] Atk तदे सये nut Me sq am 
lern Ir taten ANG cn ЧП Gu tk eus gr < HETA ) Ta =) 


& q xf a [д eub ER: 


Z 
® а EA 
AC (Uí के) лс A XA 
ERA >= ST नता शी 37 cR Z श्त 
A7 E 2 5 A ЫЫ И o ат 


Ge a Sor 7 by 3०1००72 


e 
` 


YE IN 
2 T7 Ex a 
& =Г e rv Xu हू LAT, 2 < A 
) 
PIE yr (^ कि के — Fu a कयी 
à SEA Ir 281 ule ARN ACA AT oce O (| En DT < भ) CT 
5 fg rm DR N [we eet 
MUS e IDE ae s MESES (60 AES al > ner 
nt yaa > 
t dig \ E hr hou 2 =] N lo i 2-e, rT 
"a 72 { - m ^ а Е = کک‎ > ज्र 
Bee si AG (Kae ox गेलाय e * Edu Lu m 
cu NS 
ER IR na Res 2 = LN d 
e N A ET de uem" mox z k L by arc Í 
Q ताळ Dr "Ed < 
NET < а © карса s URI Ned DESI 5 


TELS TSA EA ZART Gf 
VAR १1२ qu Kex \ 4299 an zm 


| g vl है Án 


Arber ALS a JG Jn AT 


LUPO & cz (Cm ud ael XL 
ES &) El v AUT бзт& © кт — 


YM “ (® = NE (8 а) Su 

U Ug OCD € CTE ता LG — п ( 
S रे = जव ^ = Us 
E < SOS 
< са, Udala дүү जा कका seh a ee & pes 4 
Wr 
MGCL GET ott die En ST N ES S с 
au पत gu x т RA 2 к x SR д Co a 


| lest Sal < फक ni ce Gat SE Em {ее та Te 
mara wn у / ccm 
Hl A ५1 di € CUS CON cuc ate TA Soci ) 


Miu d x TM > SS 
A CUIUS EG AAA T qst er ee | э A EU EO VIRTUS 
CN [m ८) 
(ug Шатр ५ ॥ anta न: ui DUAE 
- С a 1 ae OM m Lee E SUC c ng u शण At дай 16? 
FUSE RRI CONS ERIA पदर » 
ae > SECUS xU ал Ghee 
x Ж SNE U а 


A 


/ A BONS m ef 
TAT ect 2 * «fd GU me U HER ATE] ( > णि 


t TV ç CL? 
` 

QUU NS күс “र E 

tq QUO eR E ic CUR cA Qe कद त्त = 94 ч 5 a 

£u cR G ^e ze, TA ) 


i IN МЫ, ~ E 
TH ER Heme anu 72 / 1२/२२) ०५5 नय ९८ — 


AUG पुस TIEN uA erus d T Е ) 
RU Giz Gas дк QA Gag करी an те sh 

RUNG ү Wf Ra ¿na жа TET लभी GOA ly) 
сд त ЖОО, ण पाक तये सद्‌ гулде, las AQ Ar 
CE AER Ir Ma ns aC MERK < 5 eye He? a”) dec 


z € É ras Ne me 
х я Kam eut EN शा Lia Ti are ly Qk rds | 


"ep Wa RC १४५ re 21 Lic 


यज eae EN, 
Y ch Ha diragi я o L 


es " eC a स्का य X qu 
घा CA te WI 


NES 

Si n ъс Q गटर m 
te ia 

PT S a 


1 ROR | 
Ox «e Cv 1 
& AU R EU gi 


"Sv aran CE =, 
Жү Л ed чо Ж, A E 
& ५५ साना «Адет 


Te | IV “ 


5 5 ues a 
फण Cr Z टि ; M ` 
* tel ч Bere of] oh rki 5 Z Gar 
EERT u E 9 Bas, A 
& «t ^e Le लर 
7 E м E oe << vi << a Ves AR U et 
Ara CE 
"oxi d न था। ७ A 
P XV < 


q ATEN 445 GERI | 


MOL Says = 
IN 
ae 


Se en 
NEU. = Суи Se | 
“ ln OK Luar Rh 


— 


मृत्यु के पश्चात्‌ जीवन 


दिल्ली विश्वविद्यालय के संस्कृत के प्रोफेसर डॉ. सत्यव्रत शास्त्री, उत्तरी अमेरिका 
दो orh amamma से उत्तरप्रदेश संस्कत अकादमी का 25,000 रुपए के 
परस्कार की घोषणा सनने के लिए वापस लोटे थे । 

अपने अनेकों विषय, जिन पर कि उन्हांन व्याख्यान दिए, उनमें सं एक 
विषय anlage में मृत्यु की संकल्पना' भी था। उन्होंने मुझे बताया कि इटली 
а उनके आता ओं में आयर्तिज्ञाने कै डॉक्टर और वैज्ञानिक भी थे s 
(pon दो बातों शे des प्रभावित थे। मैं यह भली-भाँति समझता € कि | 
ae ईसा और reti मान्यताओं पर पले-बढ़े बुद्धिमान पश्चिम के लोगों 
की हिन्दू, जेन, बौद्ध, Fa के संसार की संकल्पना जन्म, मृत्यु ओर उनके 
ич Spb, कयामत के दिन, स्वर्ग ओर नक क सिद्धान्त से कहाँ ज्यादा dus _ 
ZUDEM Р 

ya का ep अणी पी शेष है ! मुला के पश्चात्‌ जीवन है, क्या इस बात 
|! पातने ते dps कोर्ट तार्किक आधार है ? हमारे धर्मग्रन्थ (हिन्दू, जैन, बौद्ध | 
पर सिकल) स्पष्ट रूप से कहते हें कि 'हाँ है! इस मान्यता का अधिकांश तत्त्व | 
fange से गीत हे और यह गीता में, सार रूप में वर्णित ë | इसमें कहा गया 
ह कि गव्य की Baba में शरीर का तो नाश हो जाता है पर आत्मा जीवित ही 
वी ह.) AG чиа अपना वस्त बदलता है वैसे ही आत्मा एक शरीर से दरा 
гүнө ope f romam में राह स्पष्टतः कहा गया है कि जन्म, क्षरण 
तथा तळ माज भौतिक शरीर में होते हैं, और इस शरीर से परे भी कुछ होता है 
Peon कि कभी नाश नहीं होता। यह आत्मा हे जो हृदय की गुहा में निहित 


में कहते हें कि मनुष्य के अन्तस में अपरिवर्तनीय 'किंचित” है वही मेधा एवं 
अस्तित्व का स्रोत हे और हमारा आपेक्षिक अस्तित्व उसी पर निर्भर होता ei 
आत्मा अथवा यह स्थायी सत्ता अजन्मी है...और मृत्यु रहित है। E 
nem rq TI मे FRE सती हे. उसका उत्तर निषेध में हे-यह 
नहीं, वह नहीं । यह सर्वव्यापी परमात्मा है और व्यष्टि रूप में जीवात्मा जब 
पश्चात्‌ का पूर्व से मिलन होता हे-ज्याति जोत मिलय--आपका तज, शाश्वत तेज 
मं लीन हा जाता ह (आंदग्रन्थ) ता तब आत्मा जन्म, मृत्यु, पुनर्जन्म के चक्र से 
मुक्त होकर मोक्ष पद को प्राप्त करती Š | 
साथ ही, हिन्द धर्मशास्त्र में आत्मा के देहान्तरण के साथ क्षणिक विराम के 
rara aa की वड़ अवस्था जिसमें आत्मा किंचित विरमते हुए इस निर्णय 
की प्रतीक्षा में होली हे कि पूवजन्म में किए गए सुकमा के कारण वह एक 
सदाचारो मनुष्य क रूप में जन्म ले या कुकर्मो के कारण सजा रूप में कोडे मकोडे 
हे रूप में, के माध्यम से पुरस्कार या फिर दंड देने को व्यवस्था भी गोज 
शास्त्री जी का मानना है कि a तर्कानां मतिर्षनेय (मृत्य के पश्चात ur i 
जाता है, इसे कोई तर्क-वितर्क कर नहीं समझ सकता) 
इसका कोई भी वेज्ञानिक प्रमाण नहीं मिल सकता कि आत्मा मृत्यु के 
पश्चात्‌ भी विद्यमान रहती है, उसे तो बस हमेशा महसूस किया जा सकता हे 
(үттүн कशमपि नहीं किया जा सकता! 
तो फिर तर्क-वितर्क में हम क्‍यों परिश्रम करें, जो इसमें विश्वास करते हैं ] 
वे आगे भी इसे मानते रहेंगे आर जो लोग नहीं करते वे इन सुन्दर-सुन्दर शब्दों i 
की बाजीगरी से अपना पाला वदलनेवाले नही i जहाँ तक मेरा सवाल है, मेरे लिए i 


तो मृत्यु एक अन्तिम पूर्ण विराम है | इसके बावजूद में इस रहस्य को हल करी 


बेहद उत्सक हैं, और आत्मा की सत्ता में विश्वास करनेवाले लोगों के साथ इस 
प्रार्थना में शरीक हूँ कि 
असता मा सद्गमय 
तमसो मा ज्योतिर्गमय 
mp अएुतगमय 
(असत्य से ले चल सत्य की ओर/अन्धकार से ले चल प्रकाश 
ले चल मृत्यु से अमरत्व की ओर |) id 
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Acharn Ú Si, Colleagues and friends, 


on me this afternoon. Completion of sixty years or five 
a milestone in one's life pointing as lt does ale no 
slide into old age when good heal and robustness cannot be 
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शास्त्री ने 1955 में दिल्ली विश्वविद्यालय में अध्यापन कार्य शुरू 
ПЕЙН ӘН के कार्यकाल में वे विभागाध्यक्ष तथा कला संकायाध्यकष 
माना त 1 पुरी के भी कुलपति रहे। उन्होंने न. 
FARM का कार्य किया। इन्हीं 
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For ages together Bhärata has been the land of the flow of 
knowledge and enlightenment- great Асагуаѕ have adorned the land by their 
contribution to the revelation through divine vision and accomplishment. The 
ways of revelation are known as Sruti-prasthana, Smrti-prasthäna and Nyaya- 
prasthana which constitute the famous prasthàna-trayt. The Upanisads, 
Bhagavadgità and Brahmasütra represent the prasthanätrayi. The Acaryas of 
different sampradäyas felt honoured by writing comprehensive commentaries 
(bhasyas) on the books of prasthana-trayt. The authenticity of particulars 
Vedantic sampradäya got recognition by exposition through the bhasyas on 
these three prasthanas. Sanskrit language is unique in the sense that it created 
Scope for interpretation of these famous books on the lines of different 
sampradäyas. Sankara and other preceptors of different sampradayas had the 
glory of interpreting the books of these three prasthänas. The Gaudiyas of the 
Bhakti-school made their foot-prints to be recognized by the contribution of 
Baladeva Vidyabhüsana. Sri Govinda-bhäsya written by him on the 
Brahmasütra made the Gaudiya - school eligible for becoming an established 


sampradäya ofthe Vedänta-tradition. 


n 


Sañkara became a role model for the tradition of interpretation of 
different schools of Vedanta. His pioneering effort became a path-finder. The 
teachers of other sampradäyas accepted the challenge and interpreted the 
prasthana-trayi to suit their own line of thought. Bhasya-tradition on the 


prasthana-tray! became a symbol of glory and distinct identity. 


Ki 


The neo-vedanta school or bhakti-movement created a new vista by 
amplifying the Smrti-prasthäna. The Bhagavadgita, Visnupurana and 
Srimadbhágavata became the sources for the commentaries. Visnu or Krsna 
became Absolute. The Ша of the absolute in the forms of Vyüha, Vaibhava, arca, 
arhgavaibhava and amsavatára made Visnu-Krsna as the Absolute with 
magnanimity. The devotees of Visnu attain Kaivalya whereas the devotees of 
other Gods attain vibhüti. The devotee is endowed with such state by the grace 
(Krpa) of the hbsolute. During fourteenth and fifteenth century of CE a famous 
sannyasin of the Sankara-school appeared to justify the magnanimity of Visnu- 
Krsna by his contribution of the tikas ok the Gita, Visnupurana and Bhagavata. 
The Vaisnava Sampradäya got a strength by his scholarly tikas. He is Sridhara 
Svamin (SS). He appeared during a period of transition between the 
conservative Vedänta-school and neo-Vedänta school. The neo-Vedanta school 
gave rise to bhakti school. SS made a scholarly effort for integrating mukti with 
bhakti. It is a commendable attempt for integrating the diverse line of thought. 
The theory of prapatti or Saranagati (Submission) made a conciliation between 


jñana and bhakti. 


SS belonged to the school of Sankara but became an icon of the 
followers of the Bhakti-school. Sti caitanya has expressed high reverence by 
accepting him as Jagadgaru (Srî Caitanya-caritamrta, antyalila, P.825). SS 
became a legendary figure. $17 Ramakrsna Svamipada of the order of Sankara 
initiated SS 


There oF, 


B Ente? is no agreement among the scholars regarding the place, SS. 
Gujrat, Bengal and Maharashtra have been supported by different scholars. Dr. 
Karunakar Das, the author of the present book has referred to those views. His 
view has been substantiated by field study, examination of records, inscription 
and other sources. The genealogy of $S has been mentioned. The place of birth 


has been identified to be Mayüragrama (marei) of Remuna of Balasore district 


خد 


of Odisha. The Kapiläsa mountain of Dhenkanal was the place of his sadhana. 
He belonged to the order of Sankara but was not the head of Sankaracarya 
Matha of Puri. Satyanarayan Rajguru accepts him to be the follower of 
Visnusvamin (Odishara Saniskrtika Itihasa, part IV, Odisha Sahitya Akademi, 
1986, P.140). 


There is another Sankara -Matha known as Sankarananda Matha of 
Puri. He was the head of that matha according to Bhaskara Mishra (Matha 
Parampara, friends publishers, Cuttack, 2012, PP.12-13). $S, a sannyasin of the 
order of Sankara worshipped Madhava and Umädhava in Varanasi. The time of 
SS has been fixed to be between 1350 and 1450 CE. Vaisnavalilamrta has been 
cited in the book of Dr. Das. The line of thought has been summarised in the 


Vaisnavalilamrta in lucid manner. SS of the order of Sankara has explained the 


Xana cannot exit. Ш caf bhakti 


Bhägavata. Bhakti cannot be segregated from Jñana, (Vaisnavalilämrta, 2.25- 
35). The Bhàgavata, the mine of knowledge has been grasped by Vyasa, Suka 
and Pariksit. Due to the grace of Nrsimha ŠS has been in an exalted position to 
comprehend the Bhagavata. His devotion to Madhava and Umadhava made him 
enlightened to understand the composition like Ka, His incomparable 
scholarship and power of exposition enabled him to write the Subodhini tika on 
the dra, Atmapraküéa on the visnupurana and Bhavarthadipika on 
Srimadbhagavata. These tikäs are masterpieces. The commentators have 
followed him as their ideal. He has travelled many cities famous for the test of 
knowledge. Varanasi was one of the cities where his knowledge was examined 
and established. There are many commentators before and after SS, but $S has 


been a locket of a chain of commentators. 


SS has distinctly expressed his desire to materialize the method of 
the convention of explanation for cla$fifying the books by faithfully following 


the tradition of Sruti and Smrti 


सम्प्रदायविशुद्धयर्थ स्वीयनिर्बन्ध्यव्त्रितः | 


श्रृतिस्मृतिमितव्याख्यां करिष्यामि यथामति। | 


(Bhävärtha-dipikä tikä on the Bhagavata 1.2) 


He has not deviated from the foot-prints marked by his 
predecessors. The very names of his commentaries justify the purpose of his 
explanations. They are lucid and comprehensive. The commentaries are concise 


and adorned with propriety. 


As he has understood the theory related to Brahman and Maya, he 
is in a better position to give ргоре огт of exposition to the Smrti -tradition. 
The teachers of Mayavada accept unqualified Brahman. SS accepts Krsna as 
condensed Brahman. Krsna is the Absolute Existence, consciousness and Bliss. 
The Mäyävädins do not admit the eternity of the name, form, quality, greatness - 
and attendants. The Bhägavata (8.6.8) has been explained by $S by glorifying; e- 
mi The manifestation and actions of the Bhagavat as eternal. The universal form 
(Vi$vamiirti) is worshipped by the devotees by following the veda, tantra, yoga 
and éreyas. The Bhagvata is very transparent about the non-dualistic Brahman 
admitted by different devotes of different faiths with different nomenclatures. In 


reality there is identity. 
® ® ааа атат यज्ज्ञानमद्वयम्‌। 
ब्रह्मेति परमात्मेति भगवानिति rend || 
(Bhagavata, 1.2.11) 


$$ has tried to establish the theory of non-dualistic Brahman 1$. the 4” 


light of the theory of Bhakti. 


` The mayavadins do not support the eternal existence ७ I$vara. 


Iévara is a consciousness where maya has been super imposed. According to SS 


there is identify of Brahman and Išvara. Brahman is knowledge and knower. 
Isvara is qualified but not subjugated to quality. He is Prabhu and created 


object, birth, appearance in different worlds and also causes liberation. 
बुद्धीन्द्रियमनःप्राणान्‌ जनानामसुजत्प्रशु: | 
मात्रार्थं भवार्थं च आत्मनेऽकल्पनाय all 
(Bhagavata, X.87.2) 


The word prabhu stands for the magnanimous Absolute who is not 


overpowered by any upadhi. (imposing property). 


According to the mayavadins Maya is neither sat nor asat. It is 
indistinguishable and undefinable. सदसद्विलक्षणा अनिर्वचनीया। $S accepts that Maya 


is the power of Paramesvara and manifestative power in the form of sattva, rajas 
and tamas. One has to cross the Maya in order to attain liberation. One is 


endowed to be liberated when one submits oneself to the Absolute. 
दैवी होषा गुणमयी मम माया दुरत्यया | 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते || 
(SS on Bhagavadgita, VIL 14) 


66 is of the opinion that there is difference of number between Jiva 
and Igvara. Both have numerical difference relating to the world of illusion but 


in reality there is identity as both are consciousness (cidrüpatä). 


पुरुषेश्वरयोरत्र न वैलक्षण्यमण्वपि। 


त भ्रदन्यकल्पनाऽपार्था ज्ञानं च प्रकृतेर्शुणः।। ` 


(SS on Bhagavata, Х1.22.11 ) 


The liberated ones manifest with forms and become blissful in the service 
of the Absolute. The four Vargas are inferior to the blissful state attained by 
Bhakti. The integration of jfiana and bhakti is justified. Visnubhakti leads to 
kaivalya. The knowledge of difference is illusory and it disappears the moment 
the knowledge of identity in the form of Absolute bliss appears. The devotees of 


krsna or visnu attain kaivalya (Absolute bliss). 
SS has explained the theory of अचिन्त्यभेदाभेद in very lucid style. 
शक्तयः सर्वभावानामचिन्त्यज्ञानगोचराः। 
यतोऽतो ब्रह्मणस्तास्तु सर्गाद्या भावशक्तयः। 
भवन्ति तपतां श्रेष्ठपावकस्य यथोष्णता | | 


(ŠS on Vipurana, 1.2.2) 


अचिन्त्या भिन्नाभिन्नत्वादिविकल्पैञ्चिन्तयितुम्‌। 
अशक्याः केवलमर्थापत्तिज्ञानगोचराः। 


Brahman has the power for creation, preservation and dissolution. 
Nobody is empowered to think of such power. One is endowed to know through 
the knowledge of arthapatti, deduction of a matter from that which could not 
else be. It is assumption of a thing, not itself perceived but necessarily implied 
by another which is seen, heard or proved. The alternative knowledge of 
difference or non-difference cannot be imagined. The existence of which cannot 
be denied. The grace of the Absolute makes one deduce the effect through 
implied knowledge. $S has made a way for the followers of 
acintyabhedäbhedaväda. The integration of jfiana and bhakti, the establishment 
of qualified Brahman as satcidananda, the refutation of Mayavada of the 


‘Advaitins could be grounded due to the scholarly interpretation of SS: His 


p 


contribution to Jñānamiśrā bhakti is commendable. It has been thoroughly 


discussed in the book of Dr. Das. 


The amplification of Smrti tradition through the tikäs on the 
Bhagavadgita, Visnupuräna and Srimad Bhagavata made SS a model in the field 
of interpretation. Dr. Karunakar Das, former associate professor and Head of 
P.G. Department of Sanskrit of Maharaja Purnachandra Autonomous College of 
Baripada has made commendable effort for bringing the creative and critical 
skill of $S to limelight. His study is exhaustive and comprehensive. As a native 
of Remuna he has particular inclination to collect data from different sources for 
bringing unknown information to light. He has included the creative 


, KR नृसिंहस्तुति 
compositions of S 9,भागवतसरणी, जीतासारश्लोकाः, व्रजविहारस्तोत्रम्‌ and :l 
The appendix part is more relevant for the researchers. 


The researchers, scholars and general readers shall appreciate his 


endeavor with positive suggestions. 
Сора Kitna ge 
26.12.2022 qe 


व्र Clas. Kapal УЭ) 
Ferre {ло зл aro Heat 
B. 9. ett Z Sana st 
Сога Coca vet, 
LQ A ika 
Aulareswar ` 


EXORDIUM 


What had till to-day been within the confines of a 
university, has now come afore the world for the commons to 


know. 


What was being worked out for a Degree in a Doctoral work of research for 
approval by the experts-a thesis for a university - is now made public for a general perusal, 


scrutiny and sanction. 


While the thesis was meant to unravel the mystery on Sridharskamt, a great 
saint of medieval India, is now offered to the people of the world as an explicit piece of 
veracity by presentation of facts, their methodical, and thorough analysis, and the ultimate 


findings coming up there from. 
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The thesis “Sridharswami: Ekam Adhyayanam" has now seen the prints as a 
book- a much awaited thing come true. It was a much necessitated piece of work for the 
intellectual world, and, the common people as well, to know and believe *Yes this is the 


actual thing and, not a heresy". 


There had been no contention on the existence of Srdharswami, the man, but 
there was profound disagreement on his time of birth and nativity- each faction in the country 
claiming him to be theirs; who doesn't want to be a worthy son or be a proud father? And, 


here it meant the both. 


In ancient times the great ones fascinated to conceal the facts about 
themselves- an apparent practice in the olden days all over the world. Shakespeare to Kalidas 


or say, Jayadeva and Srid harswami were no exceptions. 


Only on the recent dates the great saint poet Jayadeva has been irrevocably 


accepted as a native of Odisha. But, then, it was after a great strife. 


Strange is the character of man to go for glorification to the extent of falsity, 
contumelious is the thing when truth is taken regrettable as worse than a fiction. It is 
ridiculous, and most unfortunate that, the Ойфафуеге thought to be unworthy to bear great # 
people, with one exception, of course, thanks to God Almighty- Santha Bhimabhoi, the 


acclaimed Odia has never been claimed by any other state because of his definitive 


whereabouts, whose proverbial verse of love for the humanity: 


“quis आरत दुःख अप्रमित देखुदेखु केवा सहु 
मो जीवन чё ach पडिथाउ जगत उद्धार ӨЗ!” 


“Witnessing the plethora of plights on earth how one could bear with, “I let the 
world get redeemed at my cost”-thus being the translated text inscribed on the wall of United 
Nations Organization (UNO) Hall in various languages, also inscribes the glory of Odias in 


golden’ letters- much beyond anybodies wrangle or contention. 


Of course Srichaitanya has been a person of cohesion, whose father was 
Jagannath Mishra, an Odia from Jajpur, and his mother Maya Devi, a Bengali from Nadia. 
Then, there are also the Panchasakhas heralded by the Autibodi Jagannath Dasa, and they all 
comprise the group of Baisnavas succeeding the era of Sridharswami on whom Dr.Karunakar 
Das had to plough for his fruit- the truth to reveal on Sridharskami. He did it impartially that 


. .0 . ` . 
one could accept it fpr which it was intended- and no less, and no more. 


He did it on Sridharstxami but, then why? He, incidentally, came across few 
exchange of letters between Chandra Mohan Maharana and the Great Fakir Mohan Senapati: 
The former an astute grammarlan, and the later was a great writer, poet, and the savior of 
Odia language during the days of its erisis in mid 19th century when some unscrupulous 
Bengali usurpers wanted that Odia language be abolished from schools as a medium of 
teaching. And, in that correspondence between them it was suggested that Sridharswami was 
born in Mayüzgräma a near by village in vicinity of Remuna of Balasore. Fakir Mohan 
Senapati was overwhelmed, and wanted to do something on it. But, unfortunately it couldn’t 


proceed then. And by providence, the onus was fixed on Dr. Das that he should fill the bill 


F.M.Senapati willed done. 


He took great tedium (Why else a true researcher?) in collecting the various 
data for which he had to fathom all the way from one state to another and also the local 
feasible available materials, scan them, & do a methodical scrutiny and analysis, and 
postulate the truth on the mystery of pativity of Sridharswami, and, establish beyond doubt 


that he was born in a hamlet village Mayurgräma in vicinity of Remuna of Balasore. 


One odium over, the other one on his time of birth loomed as big. Even this, in 


a way, was to affect his being of nativity too. Scoopings - hither to been done maintain the 


date of his birth to be within 1350-1450 AD, which the researchers find to be more 


accommodative. There have been, many persons in the past with this name in the field of 
monastics, for which some researcher assert that the tenth Sankaracharaya of Gobhardhan 
Matha at Puri was this Sridharskämr. But the time factor doesn't vindicate the claim. In the 
incumbency chart we find four <dharskamis in different times other than within the 
stipulated period from ! 350-AD to 1450-AD. Rather, according to Dr. Bhaskar Mishra, the 
said SridharsWami could be the trustee (Mahanta) of Sankarananda Matha at Puri, since 


Sridharswami was a Nrusimha devotee. 


Being a Nrusimha Sädhaka basically deciphers that SridharsWami was a 
Vaisnavite par excellence. In fact, the archipelago of his vast works consisting not less than 
of 15 volumes of writings- each a master piece of which «Subodhini Tika”, a treatise on 
Srimatbhagbat Gita, “Atmaprakash Tika” based on Visnupuranam, and *Bhavartha Dipika”, 
based on Bhagbat Mahapuranam, draw special attention. And, these, and the rest of his 
writings encompass his extent of writings to the vast realm of. recondite esoterica, expounding 
his philosophy both on Vaisnavism that is more glued with Bhakti tatva of divine love and 
complete surrender to the manifest Brahaman - “The Ekam Sat Vipra Bahudha Badanti" as 
Krishna the icon and Yet, at the same time intersperse his expositions with monistic approach 
of Sankarite Adwaitavada, which preaches austere Jamarga as opposed to following a 
general path of karma with love and complete surrender to God Almighty- Krishna as the 
ultimate. This seems a paradox though, it could be that, in his intital life he could be a 
follower of Sankara; later drawn to mainstream Vaisnavism of Visnuswami, &, after he 
himself being baptized to the new cult, and satisfied with the new philosophy, tried to serve 
the dish of nectar of Prema and Bhakti to all, that would also not bereave the dry Sankarites. 
Thus, to do this he adopted a way out to serve his teachings with a tinge of jnanavad as an 
allurement. The new tactical Tüamishra Bhaktivada presaged a spiritual order that would take 
into ifs wings, in time to come, such monks as Madhavendra Puri and Iswar Puri — the 
spiritual preceptor of Srichaitanya. No wonder, Srichaitanya proclaimed “Sridhara ke ami 
guru kori mani"- (I do avow Sridharswami as my guru) and the history is overt how 


Srichaitanya led Vaisnavism (Later popularly known as Gaudiya Vaisnavism) in the whole of 
East and Northeast part of India to deluge. 
0С 
Notaworthy is the phase of discourses and permeation ideas of Srichaitanya 


and the great Jagannath Dasa (Autibaudi)- the writer of Odia Bhagavata- a work relying on 


the work of &ridharsWami-that is «phabarthadipikà Tika’. There seems some amalgamation 


of ideas between the GaudiaVaisnavas and t 


Jagannath Dasa, Balarama Dasa, Achyutananda Dasa Ja 
, Jas 


he UtkaliaVaisnavas (led by the Panchasakhas- 
d 6 ( asovanta Dasa, and Sishuananta 
sa), since, there ti gu BE 
Dasa) there was no mention of “Radha” concept in Utkal (present Odisha); it, only 15 
seen aller Gita Gov 
ovinda” of Jayadeva of the aforesaid historical phase took place then. And, 


then followed many of the others (e.g. Rasakallola of Sri Dinakrushna Das o f Balasore). 


For any reason there of. Stidharaswami comes to the scenario on Vaisnavism 
in Odisha, and, in India noßwithstanding the claimants on him from different quarters in the 
country to which Dr. Karunakar Das had to contend and toil to establish the truth, nothing but 
the truth, and, the research work thus deduced produces this desired work in the form of a 


book. 


This work will appease an inquisitive one, 8 researcher, a student, and a savant 


as well. 


Pioneering the work desired by the great Vyasakavi Fakir Mohan, 
Dr.Karunakar Das has invoked the blessings of this great immortal soul, and, as well as of the 


entire humanity- that is the bounty of divine blessings We beseech he behoves — OM Shanti, 


Shanti,Shanti. 
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BLESSED EUPHORIA 
Dr. Karunakara Das hails from a poor family of Б, 


Remunä, the Holy place of Lord Gopinäth in the district of Balasore 
Odisha and brought up in the lap of father Lt- Kartik Chandra Das and 


mother Bilasini Devi. Mr. Das gradually accumulated fine and and 


fundamental samsk arsa 


Ga his chi his childhood days.(He has followed the foot print of his father who was a staunch devotee 
of lord Krishna/Gopinath, the propitiated God of Remuna. By which Mr. Das has been 
inspired and dedicated all his deeds and achievements to Lord Gopinath. By the by he 
developed his keen interest towards oriental language in schooling life. There after he joined 
as a student in Fakir Mohan College, Balasore and after graduation he prosecuted his study in 
the P.G. Department of Sanskrit at Utkal University and completed his course as a 


meritorious student. 


Mr K.K. Das derived inspirations from his preceptors and teachers. He never 


forgets to mention the magic of Guru's blessings and their names at whose lotus feet he has 


studied and learnt different subjects of Sanskrit during his student and post-student life. 
Among them Professor Gopal Krishna Dash played a great role in his life who was his ideal 
teacher cum friend, philosopher and guide for five years during his under graduate and Post 
Graduate stape. He is also indebted to his Gurus who have positively given a proper 
dimension to his intellect are laudable Professor Anan Charan Swain, Professor Krushna 
Chandra Acharya, Professor Alekh Chandra Sarangi, Professor Upendra Nath Dhal and 


others. 


Mr. Das joined in Govt. aided college after conquering State Selection Board, 
Govt. of Odisha in the year 1988. He joined as a lecturer in Sanskrit at Atal Behari College, 
Basudevpur, Bhadrak in the month of August, 1988, who was my colleague for two years. He 
was a good academician where I found his skill and zeal in teaching. During his short stay 
here in the course of discussions and active participation in the Department seminars, I 
remarked his research bent of mind from the very beginning. He left Basudevpur in 1990 
after achieving OPSC (Odisha Education Service) and joined in Govt. Women's College, 
Balangir. Thereafter. Mr. К.К. Das joined as a Reader / Associate Professor, P.G. Department 
of Sanskrit, Maharaja Purnachandra (Auto) College in the year 1998, which is a premier 


College in Mayurbhanj District, Odisha and continued till his superannuation i.e. 2018. 


During this period he has made up his mind to do something new and innovative on research 
arch 


project and could become success in this mission. 


Under the supervision and able guidance of Prof. Gopal Krishna Dash, he 
submitted his Ph.D. thesis entitled "Sridharasvami: Ekam Adhyayanam" in the Fakir Mohan 
University, Vyasa Vihar during the year 2013 and awarded the Degree in the early part of 
2014. No doubt Sridharasvamr is an outstanding scholar in the world of Sanskrit literature. 


His reputation and highness as a commentators par excellence has spread all over the world. 


But it is a matter of great regret that history is almost silent about this bright 
star. Although many scholars have carried out minimum research in this respect, their 
findings have not thrown sufficient light on the life, works, time and native place of this 
eminent scholar, where as Dr. K. K. Das have given a thorough and detailed picture about his 
significant works, his time and place of the noted scholar. Moreover, for the first time Dr. 
Das has established his thoughts, that Sridharasvami belongs to village Mayüragram, 


Remuna, Balasore, Odisha. 
Historians like Dr. J.N. Farquhar, Dr. Sushil Kumar Dey, Dr. H.K. Mahatab, 
А me ^ 
prabandhik Chandra Maharana, Archeologist Padmasri Paramananda Acharya and the world 
` 
famous story writer Vyasakavi Fakir Mohan have praised a lot on the works of 


Sridharasvami. 


It is a great pleasure that Dr. K.K. Das, the research scholar belongs to the 
same locality i.e. his village Mandarpur adjacent to the village Mayüragram the authors birth 
place. From the University, Dr. Das has been awarded Ph.D. degree is also situated within the 
periphery of both the village of the author and scholar respectively. Certainly it is an 
auspicious combination to brin£iout the scholarship of the author to light. This thesis is a 


unique one for the scholars of next generation. 


Every year on the auspicious day i.e. Maghasaptamt, Sridharasvami Jayanti is 
being celebrate?in the author's village Mayüragram by the Sridharasvami smruti Parisada 
from the year 1956 with the collaboration of Odisha Sahitya Academy, Govt. of Odisha. 
éridharasvámi päthägära has been also established by the villagers in the year 1957 and upper 


primary school has been established since long in the name of this reputed scholar. 


Dr. K.K. Das has authored and edited standard Text books for students and 
prankiatoe rol 


serious readers. Visnu Purana with Atma Prakasa Tika of Sridharasvami has been edited by 


pr. Das and the 1% Vol. has been published and the rest five р 
course of time which is a unique task for editing the care, : ; ne 
Dramas and numbers of Odia articles in different Оба Megazines e = VP 


grow together. No doubt, Dr. Das is an embodiment of simplicity end is | 
Indian cultural tradition whose personality is as great as his grezt creations d 


पूर्णता गौरवाय 


Basanta Panch ami 


Date: - 16" February, 2021 


BACK COVER PAGE 


A cowherd boy has written this book ! 
Incredible ? No! 


The boy herding the cattle of his relatives in the village for a paltry portion of 
his aliment and raiment would later become Dr. Karunakar Das, associate professor, Dept. of 


Sanskrit, M.P.C Autonomous College, Baripada, Mayurbhanj- the writer of this book. 


The second son of a poor peasant couple, late-Kartika Chandra Das and 
Bilasini Devi he was born incidently, in a remote village of Mandarpur in near vicinity of 
Mayurgráma, the birth place of Stidharaswami and was not “born to blush unseen” in that 
remote soil, but to act & extirpate the gloom hovering the question of birth (time of birth) and 


nativity of Sridharasami and throw light on his works that we may get a glimpse of works 
ES VIE 
done by SridharasWami. 


He has also written Stories essays, Verses & dramas which have been 


published in different journals in Odisha. Many of his books have been included in the syllabi 
of some universities. 


The book would surely appease the appetite of the inquisitive Ones, the 


students and the researchers 85 well. 


publisher 


INSIDE BACK COVER 


The published and unpublished works of the author. 


1. Kautiliyam Arthasastram(Utkalbharatibyakhya),kitab mahal,Cuttack — Published. 


S 


Mukundamala(Bilasini Bhasya),Subarna Distributors, Bilasini Vatika,Remuna- 


published. 


3. SriSri Visnupurana(1* part)- Sridhar Tika with translation, Sridharaswami Grantham 


mandir, Bilasini Vatika, Remuna- published. 


4. Rgveda Bhäsya Bhümikä of Sayanacharya. (Gopalkrishna Bhasya) SBL publication, 


BPD, Mayurbhanj. 
5. Sanskruti ankhire luha (Drama published) 
6. Nirimakhilaxmipriya (Drama published) 
7. Nuasakala (Drama unpublished) 
8. Natakaseshahela (Drama unpublished) 
9, Bhagbataratnamala (Unpublished) 
10. SriSri Visnupurana (200 to 6" part) -Sridhar Tika with translation- Unpublished 
11. Prabandha Panchadasa (Unpublished) 


12. Nrushingha Stuti (Sri Krushna Bhasya, Unpublished) 
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As conveyed to you over the phone Ihave no facility for Devanagari typing 

on my computer. The situation being what it is, I cannot have an access to a 

Devanagari computer operator. I have therefore, per force, to write in English the 

few lines in appreciation of the Smrti-pancasika. You would kindly have them 
translated in Sanskrit and place them wherever you deem fit. 

Regards. 
Yours Sincerely, 
Satya Vrat Shastri 


It was a pleasure to go through the latest of the works of the eminent li terary 
writer and critic Dr. Uma Kant Shukla the S mrti-pancasika which at once reminded 
me of the Caura-pancasika being so similar to it in content and style. It is a beauti- 
ful string of verses couched in elegant expression reminiscent of the works of old. 
The refrain preceding each stanza "I remember' lends added charm to the work. 
The verses are accompanied with English translation which came was pleasant 
surprise presenting before mea rare spectacle of a Sanskritist having a wonderful 
command over the English expression with a classical tinge. The tradition of San- 
skrit scholars having equal grasp of 06 Sanskrit and English is fast stidingimto te ug 

oblivion. In the midst of this the works like the one under reference comes as\whiff 
of fresh of fresh air kindling the hope thé hopé that not everythi ng is lost yet. There ^ 
Isa flame that still flickers. 

The Kavya draws a picture of a forlorn hero remembering every bit of her 
sweet beloved, her swings of mood in keeping with thé different seasons, her 
quaint moves under the torrent of impulsive love, her impassioned caresses, her 

, kisses and embraces when smitten in love, her wistful eyes full of longing in a wait 
' “for him when in separation. 

The Kavya depicts Srngara in its form of Vipralambha which is a source of 
immense aesthetic pleasure. 

Its author Dr. Uma Kant Shukla deserves full plaudits for producing a work 
of beauty which is a joy for ever. 


Satya Vrat Shastri 


ГЬ 
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An interviewer questioned him “Do you think all those who pes 
writings appreciate you and like you?" He answered, "Whether they like o1 
dislike my writings, they cannot disown the problems I raised in those 
writings. If I make them alive to a situation, I feel successful. Liking or 
disliking are the obverse or converse of the same coin. When once the coin 


is mine, I am satisfied and encouraged". 


In his writings, as he unfurls the flag of revolt, unhappiness, pain and 
agony of the people who had been looked down upon through the ages, he 
keeps his cool as writer. He never provokes a section and fools the other, 
but he remains composed and controlled. He always aims at projecting a 
social problem, and suggesting a solution and allowing some space and 


time to people to thing and realize. 


3. TELUGU WRITER 


TIS is writines to various 
He had been a prolific writer who contributed his wi itings to va 


Journals, AIR & DD. As he had been a ve 
ovels, Short Stories, Essays and reviews were 


rsatile author, his works were in 


demand. Most of his N 
commissioned by Publishers and Editors of Journals. 

The themes- plots — of his creative works centered around the lives known 
to him or experienced by him or provoked him. Once he maintained that 
his writings had been the results of his tears. That means his troubled soul 
of agony and anxiety. When he was helpless at a social, economic, political 
Situation which was beyond his ability to solve, he would embark on an 


inevitable plane and cry. This would result in penning down a work of art, 


a creative writing, 


All his writings inclined towards helpless lot of our Society. Their life had 
been the content of his writings. He, as an author, had been sympathetic to 


Socially, economically, politically neglected, deprived and ill-treated 


Sections of our socie ty. 


Neither the grandeur nor the romanticism of the affluent would get 
glorified in his Works. But the poor, the Segregated, and the people looked 
down upon would be showed up and portrayed. Even his critical and 
research activity would project a slant or à dent towards the suppressed 


Social populace. The scholars, critics and readers alike labeled him-a 


Writer of the underdog, the under privileged, the poor, the untouchables 


and the ill- treated- who had been continuously denied the human dignity 


When someone asked him "Why he did not concentrate 9n 4 single penre 
bs EL . 


Po) 


of a single line of thinking Le. a movement or a particular 1611) without 


embarking on so many forms of expression and Many socia] problems and 


movements?" He said that ho wished to reach ар Sections, or as many 


Sections as possible, | | 
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Ana aj एंकर-भोरत एक संपन्न और विभिन्न संस्कृतियों, भाषाओं और कलाओं का अखंड राष्ट्र है। इस महान राष्ट्र को एक सूत्र 
E करने वाले मूल मंत्र हमें मिलते हैं संस्कृत भाषा में। देवमयी, रहस्यमयी, ब्रह्माण्डमयी कहीं जाने वाली यह 
भाषा आज समय की तीव्र गति के साथ भारत से संपूर्ण दुनिया में पहुंच चुकी है। संस्कृत भारतीय सभ्य समाज का 
एक सशक्त मंत्र है। सुरम्य संस्कृति का रमणीय मंत्र है। सुललित कलाओं का लोकोपयोगी मंत्र है। निश्चित ही संस्कृत 
J भाषा एक मंत्र है उज्जबल भविष्य का, अप्रतिम शांति का और सार्वभौमिक दिव्य एकता का। अगर हमें अपने भावों 
m को, अपने विचारों को, व्यक्त करना होता है या किसी अन्य व्यक्ति तक पहुंचाना होता है, तो हमें उसके लिए एक भाषा 
[ura (की जरूस्त होती है। विश्व की प्राचीनतम भाषाओं में से एक भाषा है संस्कृत। लेकिन संस्कृत को हम मात्र एक भाषा 
I\ ही नहीं कहेंगे। संस्कृत एक विचार है, एक दर्शन है, संस्कृत ज्ञान है, संस्कृत एक संस्कृति है, एक संस्कार है, संस्कृत 
I एकता का सूत्र धार है। संस्कृत के एक विद्वान श्री सत्यत्रत शास्त्री जी आज हमारे बीच उपस्थित हैं। dd एक लेखक 
और कवि भी हैं। शास्त्री आपका स्वागत है। संस्कृत साहित्य आकाश में एक देदीप्यमान नक्षत्र की भांति प्रोफेसर 
सत्यव्रत शास्त्री का जन्म हुआ, 29 सितंबर 1930 को। अनुपम मेधा संपन्न प्रोफेसर शास्त्री संस्कृत के प्रौढ़ ग्रंथों को 
AZ; अपने पिता और मूर्धन्य Saw पंडित चारुदेव शास्त्री से घर पर ही बाल्यकाल में पढ़ने लगे। प्रोफेसर शास्त्री ने 
सकल विद्या की राजधानी काशी में आकर संस्कृत भाषा पर गहन अनुसंधान किया। और काशी हिंदू विश्वविद्यालय से 
पीएचडी की उपाधि आचार्य भर्तृहरि के व्याकरण दर्शन संबंधित ग्रंथ वाक्य पदीयम्‌ पर अर्जित को। ज्ञानपीठ पुरस्कार 
| से पुरस्कृत प्रोफेसर सत्यव्रत शास्त्री की कीर्ति विश्व पटल पर अंकित है। उन्होंने विश्व के तीन महाद्वीपों पर छह Г 
“As \ विश्वविद्यालयों में अनेक वर्षों तक संस्कृत का व्यापक अध्ययन कराया। विशेष रूप से थाईलैंड के जुलालॉर्न ma 1 
| AREA नॉनखाई क्रो-और उत्तर-पूर्वी बौद्ध विश्वविद्यालयी में संस्कृत की कीर्ति और गौरव को बढ़ाने में सर्वप्रथम y, 
| | 1 योगदान का श्रेय प्रोफेसर शास्त्री ही जाता है। इटली के दांत, जर्मनी के गेटे, हंगरी के सँनदोर्से ate और VaR छी (१५५ - 
| : मिंहाई एमीनैसको जैसे प्रख्यात कवियों की प्रतिनिधि रचनाओं का संस्कृत पद्य अनुवाद भी संस्कृत मनीषी प्रोफेसर 
सत्यत्रत शास्त्री ने अत्यंत ही सरलता और लालित्यपूर्ण रीति से किया है। संस्कृत की एनसाइकिलोपिटिया और लिविग 
लेजेंट इन संस्कृत जैसी उपाधियों से विख्यात प्रोफेसर सत्यब्रत शास्त्री ने रुचिकर और ज्ञानवर्धक तीन महाकाव्य, तीन 
खंडकाव्य, और एक प्रबंध काव्य की रचना भी की है। निश्चित ही प्रोफेसर सत्यव्रत शास्त्री का यह अतुल्य साहित्य 
योगदान भारत के वैभव का विश्व को विशिष्ट अवदान है। सारस्वत साधना के साक्षात प्रमाण महामहोपाध्याय प्रोफेसर 
सत्यव्रत शास्त्री को शिक्षा और साहित्य के क्षेत्र में पद्मश्री, पद्मभूषण, साहित्य अकादमी सम्मान और कई अन्य पुरस्कारों 
| से अलंकृत किया गया है। विश्व बंधुत्व और वसुधैव कुटुंबकम के सार्वभौमिक मंत्र को संस्कृत भाषा के एकात्मकता 
| के मंत्र से ही समझा जा सकता है। इसी एकता के मंत्र को अपने समृद्ध ज्ञान-विज्ञान और अनुसंधान से साक्षात्‌ 
|  मूर्तिमान करते हैं हमारे देश के महान विभूति प्रोफेसर सत्यव्रत शास्त्री 
| एंक्रर~संस्कृत भाषा को देव भाषा कहा गया है। यानी देवताओं द्वार बोली जाने वाली भाषा। तो इस भाषा को 
देवताओं ने हमें प्रदान किया है, ईश्वर द्वारा प्रदान की गई भाषा है या मनुष्य ने बनाया है। क्योंकि हमारा जो प्राचीन 
ग्रन्थ है ऋग्वेद, उसकी रचना भी संस्कृत में हुई है। और इसका आविर्भाव और इसकी उत्पत्ति कब हुई है उसका 
g काल क्या है, क्या यह अनादि है? 
शास्त्री जी-इसका समाधान हमें वेद में ही मिल जाता है। वहां यह कहां गया है कि 'यज्ञेन ати पदवी मायन्‌ 


ami ऋषिसूक्त баата) क्रें यज्ञ के माध्यम से, वाणी के मार्ग तक मनुष्य पहुंचे थे। 'यज्ञेन eme पदवी. "र्‌ 


e hol 
> | | pode का FT लिए हम आजकल पदवी शब्द का प्रयोग करते SUR तो यज्ञ के माध्यम से वाणी 
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तक ऋर्षि-महर्षि पहुंचे थे। और जब वह वाणी क्रर्षियो में प्रविष्ट हो गई। उसके बाद e i | 
जो बाद के आने वाले लोग थे उन्होंने/उस भाषा को ग्रहण किया। वेदों के काल से ही हमारे ह ह PUT 
बात यहां पर विशेष उल्लेखनीय है।संस्कृत जो शब्द है भाषा के नाम के रूप में, बहुत बाद में आकर के प्रचलित 
ze) EMI लगभग एक-डेढ़ सहस्र वर्षों तक सै केवल भाषा के नाम से ही जानी जाती रही। संस्कृत नाम बाद में आया 
AL) इसका। तब केवल भाषा ही कहते थे क्योंकि, भाषा ब्रो होती है जिसमें जन साधारण अपने विचारों को व्यक्त करता 
sei! | है,(बातचीत करता है। उसके दैनिक जीवन का(अंग होती है। अभी भी जब हम हिन्दी की बात करते हैं तो कई बार « 
` हम भाषा शब्द का प्रयोग करते है | तो भाषा टीका,-हिन्दी-में करते TAN टीका।-तो-हिन्दी कहने की आवश्यकता 
ही नहीं है। भाषा ही है वह। इसलिए जब संस्कृत भाषा थी। जनसाधारण की। यानी-तब भाषा शब्द से ही जानी जाती 
थी। महर्षि यास्क ने भाषा शब्द का प्रयोग किया है। "एब-भाषार्‍या-अन्नोदयम-इवेति उपमा अर्थी ida 
HR) जो-है-बह उपमा के अर्थ में AUR बतलाने के लिए भाषा में प्रयुक्त होता है। तो भाष-झब्द-का-तो पाणिन्ी ने भी ,॥( 
विव) чї में भाषा शब्द का ही प्रयोग होता है । ' भाषायाम॑ чая эга: À чк Grilla He LTT 
एकर-इसका नाम संस्कृत कैसे पडा? उस भाषा का नाम संस्कृत कैसे पड़ा? эде AA 
शास्त्री जी-भाषा से संस्कृत का अर्थ है परिष्कृत। सै 'कृ' हमारे यहां एक धातु होती है। उसका अर्थ है करना। डुकरी, > 
जे) करनी) तो ' सम उपसर्ग लगाकर के और 'त' प्रत्यय लगाकर Sr Š संस्कृत शब्द बनता है। Š स' जो बीच में है यह AT 
BE आगम है। और 'स' का अर्थ होता है чрй “सम्‌ परिभ्याम करो तो भूषणे वाणिनी सूत्र है। š ' w य| 
इक साथ लग जाता है। संस्कृत-सम्‌*कृ*त। GALA (भूषणः का अथी है। यह सजीव भाषा है, परिष्कृत भाषा है। 
और इसलिए यह कहा गया कि सबसे अधिक वैज्ञानिक भोषा कोई है तो वह संस्कृत है। 
एंकर-भाषा एक बहता हुआ नीर है। तो जो संस्कृत है वो अभी भी अपने मूल रूप में है या समय के साथ उसने 
बहते हुए अपने में कुछ विकास किया है, कुछ परिवर्तन आए हैं? 
शास्त्री जी-उसमें परिवर्तन भी आया है। नई शब्दाबलि भी आई है संस्कृत में। कोई भी भाषा बोलचाल की होती है 
तो परिवर्तन होता रहता है। यह भाषा का स्वभाव है। भाषा कभी स्थिर नहीं रहती है। यदि भाषा स्थिर हो जाएगी तो 
फिर उसका प्रवाह अवरूद्ध हो जाएगा। त्रे संस्कृत ने बहुत से शब्दों को दूसरी भाषाओं से эй ग्रहण किया है, 
अपनाया है। अंग्रेजी के विषय में कहा जा है एंगलोसेक्सन बोकोन्लरी है वह तो बहुत ही कम है और बहुत से शब्द 
अनेकॉअनेक भाषाओं से आक्र क्रेअंग्रजी में सम्मिलित हो गए। और अंग्रेजी सभन: PEE भाषा बन गई। यही 
संस्कृति की स्थिति है। संस्कृतं में भी बहुत से शब्दों को अपना लिया है अपने भीतर! ar tina का अंग बन गए है। 
हमारे यहा सस्कृत में зе के लिए "907 शब्द है। लेकिन एक दूसरा शब्द भी है wd ‘HHA कंटक- ल =: 
age जाल Hg तो क्रमेल क्या है कैमल। तो वह शब्द gef से आया। ब्रो उसक्रॉ हमने अपना लिया। हमारा नमक है। 
नमक दो प्रकार का। एक तो समुद्र के जल से बनता है और दूसरा खदान से भी निकाला जाता है। भारतीयों ने खदान 
से नमक निकालने की क्या विधि है वह रोमने से सीखी। नमक की wert हैं उसके लिए संस्कृत का शब्द है रूमा। ५ 
= वो हमारीज़ो प्रचानी कोश है, अमरकोश है। उसमें कहा गया है 'कूमाप्या[लवणाकरे' т है रोमा їй ш EN a 
SR भारतीयों ने| तो ये एक नया शब्द आ गया। फिर हमारे यहां जब ग्रीक के साथ हमारा सम्बन्ध हुआ। तो ग्रीक से E 
Ls शब्द आए हमारे यहां भारत में। ग्रीक के पास एक बहुत ही छोटा सा आइलैंड है जिसको आईयोना कहते हैं 
आईओईनए Aten है उसका। तो आइयोना से जो लोग आए वह यवन कहलाए। उस यवन शब्द से अनेक = 
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बने। जैसे यवनों की लिपि। उनकी लिपि हमारी लिपि से भिन्न थी। तो उसके लिए हमें शब्द चाहिए तो हमने शब्द 
n गड वह था शब्द यवनानी। 'यवनानी लिपिः।' यबनों की लिपि। यवनानी हो गया। हमारे यहां जब नाट्य प्रस्तुति | 
ENS होती थी। एक कर्टन का काम-है। पर्दे का काम हैं। यवनों के यहां जो «ei क्री विधि प्रचलित थी+ लॉ उससे हमने/ 30 
ना | लिख) तो उससे हमारे यहां शब्द आ गया यवनिका। बहुत शब्द इस प्रकार के हैं। न a wies CU 


En | एंकर-हमने वहां के शब्द लेकर क्रेसंस्कृत में, उसकी जो ध्वनि है, और व्याकरण हमने संस्कृत के हिसाब से उम्रको 373 
अडैप्टं किया। उसको बाद उसेक्रो संस्कृत में सम्मिलित कर दिया गयाःऔर संस्कृत भाषा इस तरीके से ubere KT 
df f EI संस्कृत भाषा जैसे हमा बौद्धिजिन्ब है ерта. 5, dues है इन सबकी एक फ्लोसिफिकल-लेंबेंग्ज et, 
(ap, एक दाशर्निक भाषा है। इसके эдет संस्कृत साउथ की भी बहुत सारी भारत की भाषाओं के साथ इस्तेमाल होतो है। "7 
भारत के अगर हम बाहर जाते हैं तो साउथ ईस्ट एशिया में है या चीन में हैं, तिब्बत में ç +यहां पर भी संस्कृत भाषा 
का उपयोग होता है। तो संस्कृत भारत से बाहर गई है या बाहर से हमने A ज्यादा RTS STI हैं? 
an, शास्त्री जी-भारत को स्थिति यह है कि संस्कृत जो है वर्तमान स्थिति में कह रहा ह| तमी तो यह सम्पूर्ण भारत को 
i भाषा थी ही थी। इसमें कोई संदेह नहीं है। और ये भी संस्कृत की स्थिति रही है भारत क्र संदर्भ में कि, एक वस्तु के 
लिए, एक पदार्थ के लिए एक शब्द जो एक देश के विशिष्ट क्षेत्र में प्रयुक्त होता SEK दूसरा शब्द दूसरे क्षेत्र में प्रयुक्त 
de होता था। उदाहरण के लिए हमारे यहां Sr शब्द का प्रयोग हो हैं दूध के लिए। दो-उत्तर भासत में दुग्ध शब्द प्रचलित ५ - 
A _„_ रहा। परन्तु जो पूर्वी भारत है उसमें खीरा शब्द É दूध के लिए प्रयुक्त होता हैं। खीरा क्षीर है। 'नीर क्षीर विवेक' जिसको क 


एली M VAL 0. ^ 
CS दम कहते हैं। तो वह क्षीर शब्द प्रचलित है। नीर क्षीर 


र शब्द का ज़ो'मैंने प्रयोग किया। जो हंस зр के दूध का अंश 
| अलग कर देता है और पानी का अंश अलग कर देता है। हों हंस में यह शक्ति है। 'हंसो हि क्षीरं मादित्यें RZ 
TER वरतर्तपा' हंस क्षीर को निकाल लेता है। और उसमे मिश्रित जल है उसेको परिवर्तित करर देता है अलग कर देता है 
हटा देता है। इसलिए हंस शब्द के-खाथ योगियों के लिए भी प्रयुक्त होता है। परमहंस कहते हैं। कया ग्राह्य है क्या ग्राह्य | 
नहीं है। यह जो विवेक कर सकता है वह परमहंस होता है। दक्षिण भारत में नीर शब्द का प्रयोग नीर। हमारे यहां पानी 
है पानी। परन्तु जो सभ्रांत वर्ग है हमारे यहां वो जल का प्रयोग करता है। आप जल ग्रहण करिए। अच्छा बाद में क्या 
हुआ कि ये जो शब्द थे। अलग-अलग यानी एक ही पदार्थ के लिए, तो जो कोशाकार थे उन्होंने इन शब्दों को अलग- 
SU भाषाओं से लिया और भाषाओं,से लेकर इनको पर्यायवाची के रूप में अपने कोशों में परिणत कर किंया। इस 
[^ | तरह से पर्यायवाचिता शब्दों में नही-ही इस तरह संस्कृत की requie Fae समृद्ध होती चले गई। हमारे शब्द 
!  जो-हैं graec भी चले गए। संस्कृत से अन्य भाषाओं ने शब्द लिए। मैं पश्चिम के देशों पर दृष्टिपात करते हुए कहता 
हूं जैसे हमारे यहां ग्रह शब्द है 'भूर्ज'। TAS ' qia चाह कुंजर кы कालिदास ने कहा है। भोजपत्र 
_ पर लोग लिखते थे। बै भूर्ज शब्द ही जाकर कुही ad बना। और फिर वही शब्द spt पः था में पहुंचा तो 


ES "ca “उसके 


xj उसके दो रूप बन गए। एक वर्क! जैसे चांदी का वर्क E, सोने का वर्क 


4 


l 


Ba 
| _सिलनरलीफ, गोल्डन-लीफ के लिए आय़ा! दूसरा बना зі पेज के 2 पृष्ठ के लिए। तो यह शब्द अन्य-अन्य 
P ] भाषाओं d | अन्य-अन्य अर्थ भी हो गए उसके। ( 
एंकर- थोड़ा-थोड़ा रूप में परिवर्तन होता गया और उसके जो अर्थ हैं उसी हिसाब से बनते गए। 
शास्त्री जी- तो इस तरह से संस्कृत ने (बहुत प्रभाबी-किया-है देश देशान्तर की भाषाओं को प्रभावित किया है। ak 
अपने देश में यह स्थिति रही है कि, संस्कृत पहले तो सम्पूर्ण देश की भाषा थी। लेकिन बाद में आकर # чє जब 


प्रचलन में नहीं रही, बोलचाल की भाषा नहीं रही। उस समय эў अलग-अलग प्रादेशिक भाषाएं 3t पनपी। ASA 


= 


¢ ) 


प्रादेशिक भाषाओं में संस्कृत की प्रचुर शब्दावलि जो प्रयुक्त-में आती है। gb संस्कृत किसी एक प्रदेश विशेष की भाषा 


न हो करक्रे शब्दावलि के माध्यम से उन सभी भाषाओं में विद्यमान e चुर रूप में प्रयुक्त होती है। 3 
एंकर-तो भाषाएं नई-नई जन्म लेती गई उन्होंने संस्कृत का ही सहारा लिया उन्होंने अपने आपको विकसित करने में, 
Sc करने में? 


X 7 Qu a ў 

शास्त्री जी-सारे हमारे प्राचीन कवि हैं या अर्वाचीन कवि हैं। उनकी कविताओं कर गद्य को भी देखिए शी कितने शब्द 

Sah संस्कृत के भरे पड़े हैं। तो संस्कृत ने उन भाषाओं को सब भारत की भाषाओं को जीवन्तता प्रदान की है। क्योंकि 
थू | उसकी पृष्ठभूमि पर वे आहित हैं। अभी हमारे माननीय प्रधानमंत्री जी iu व्रो*महाबलीपुरम गए थे, तो समुद्र तट पर 
(^ प्रातःकाल भ्रमण के लिए निकले Гай तेएक कवि हैं, कवि के मुख से स्वतः ही कविता प्रस्फुटित होने लगती है। 9-- 

वहां उन्होंने कविता की रचना की। मैं एक अंश उसमें से आपको पढ़कर के सुनाना चाहता हूं। और आप देखेंगे कि 

कितनी संस्कृत उसमें है। कविता का शीर्षक है 'हे सागर तुम्हें मेरा प्रणाम।' 'हे! सागर तुम्हें मेरा प्रणाम ! तू धीर है, 

गंभीर है, जग को जीवन देता, नीला है नीर तेरा! ये अथाह विस्तार, ये विशालता तेरा यें रूप निराला। हे! सागर तुम्हें 

मेरा प्रणाम! सतह पर चलता यें 'कोलाहल, Y उत्पाद, कभी ऊपर तो कभी नीचे, गरजती लहरों का प्रताप, ये तुम्हारा 

दर्द है, आक्रोश है या फिर संताप, तुम न होते विचलित न आशंकित, न भयभीत क्योंकि qud है गरहाई! हे! सागर! 

तुम्हें मेरा प्रणाम!” क्या सुन्दर संस्कृत Bp क्या संस्कृत शब्दका प्रयोग है। और भाषा में कितनी गंभीरता है। भावों में 

भी। 'शक्ति का अपार भंडार समेटे, असीमित ऊर्जा स्वयं में लपेटे फिर भी अपनी मयादाओं को बांधे तुम कभी न 

अपनी सीमाएं लांघे! हर पल बड़प्पन का बोध दिलाते। हे! सागर Ge मेरा प्रणाम! तू शिक्षादाता, तू दीक्षादाता तेरी 

लहरों में जीवन का संदेश समाता। न वाह की चाह न पनाह की आस बेपरवाह सा यें प्रवास। हे! सागर तुम्हें मेरा 

प्रणाम! चलते-चलाते जीवन संवारती, लहरों की दौड़ तेरी। न रुकती, न थकती, चरैबेति, चरैवेति, चरैवेति का मंत्र 

सुनाती। निरंतर। सर्वत्र! ये यात्रा अनवरत र्ये संदेश अनवरत। हे! सागर! तुम्हें मेरा प्रणाम !' कितनी संस्कृत। 'लहरें में 

उभरती नई लहरें। विलय में भी उदय, जनम-मरण का क्रम है अनूठा, ये मिटती-मिटाती, तुम में समाती, पुनर्जन्म का 

अहसास कराती हे! सागर तुम्हें मेरा प्रणाम P अद्भुद कविता है। भावों से निकली हुई है। अन्तःस्थल से निकली हुई। 

एंकर-आपने भी तो बहुत कुछ लिखा है। संस्कृत की कोई अच्छी कविता इस समय आपको+ «ट्र у & i 

शास्त्री जी-हंसते हुए-मैने तो अपना लेखन कार्य जब में अभी कोई ग्यारह वर्ष का था तभी प्रारम्भ कर दिया था। 

साढ़े ग्यारह वर्ष की अवस्था में मेरी पहली कविता प्रकाशित हो चुकी थी। geras दिनों जयपुर से एक संस्कृत 
पत्रिका निकलती थी। 'संस्कृत रत्नाकर'नाम की (श्री उसके यशस्वी सम्पादक थे महामहोपाध्याय भट्ट मथुरानाथ 

शास्त्री। उन्होंने सम्पादकीय टिप्पणी में कविता के शीर्षक के नीचे लिखा यह कविता एक-साढे-म्यास्ह-या बारह वर्ष के 
बालक ने लिखी &1 ode ou पत्रिका में कविता का स्थान पा जाना बहुत बड़ी बात थी। उस अवस्था में, इतनी कम 
„єў उम्र में SR मैंने एक पद्य लिखा। (जो. ча की रचना sñ, gr sl rare छन्द ЗМИ और मत्तमूयरों का वर्णन मैंने x 
किया उसमें। मैं सुनाता हूं आपको। QA रम्य सब प्रबदम कामम्‌ अटन्तू मननद्धवान विकक्ष पयोदान 
um चारू ह शुदमाहया....... (संस्कृत श्लोक 2120 से 2136 तक सीडी) 
टाइम) मत्त मयूर छन्द Ë | और इसमें मत्त मयूरों का वर्णन Wel इसमें एक अलंकार है जिसे मुद्रालंकार कहा जाता | 
है।|जब में थाईलैंड में गयां Q मैने एक लघु काव्य की रचना की थी। प्रसंग यह है कि मैं एक दिन वहां नेशनल rem || 
लाइब्रेरी में गया। drat जो स्क्रीप्ट डिविजन के ela @ अभी भी उनका नाम याद है। | чач सोनी) ion R A | | 

मैंने उनसे कहा कि आपके ET संग्रह में कोई थाई чш ग्रन्थ है।,चाहे ae AURA रूप में या पाण्डुलिपि улут 
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| रूप में। तब उन्होंने कहा कि नहीं, हमारे यहां नहीं है। तब उन्होंने कुछ मुस्कराकर कहा। वाई डॉट सूढ राइट बना मैं 
| उनसे मिलकर के'घर वापस आया तो मैंने उसी दिन मैंने पांच पद्यों की रचना की। और दूसरे दिन कक्षा थी (थाईदेश 
| में मैंने वहां क्रैमहाराजकुमारी को vor) यो LA वहां क्रि यह स्थिति] स्थिति|है कि दो घंटे तक कक्षा चलती है। नौ से ग्यारह, 
ग्यारह से एक। इस तरह से। हमारे यहां की तरह पीरियड नहीं हैं क्रोटपैतालीस मिनट का, पचास मिनट का। अब दो 
घंटे तक लगातार कक्षा चलेगी तो निश्चित ही है पढ़ाने वाला थकेगा नहीं थकेगा+ लेकिन विद्यार्थी अवश्य थक 
जाएगा। TAF अपने विषय को भी समझना है। भाषा को भी समझेना है। तो जब कक्षा समाप्त हुई तो मैंने ३ 
महाराजकुमारी से कहा [यदि आप थकी न ह| थकी न हों, मैने आपके देश पर पांच чаї की रचना की है।|आपको सुनाना चाहता " 3.3 
2०0 नो हूँ।कहा [आप सुनाइए। मैंने उसमें से कुछ पेद्य सुनाए उनक्रो। dr aii से एक-दो यहां, भी सुनाता हूं। पहला ही-पद T4 
उसका इस तरह-का-है। 'आग्नेय्‌ भूमण्डल्‌मध्यवर्ती परम समृद्धे “परम.” (संस्कृत श्लोक 23-35 से, 
M. 23.46 तक सीडी टाइम) त्रो. आग्नेय शब्द का मैने प्रयोग किया है uer Prowse दक्षिण-पूर्व के लिए है। 
वहां पर vp omm शब्द चलता है। दक्षिण-पूर्व एशिया तो हमारे यहां है। यदि आपको वहां पर कहना हो कि 
साउथ स्टेट एशिया तो थाई भाषा में कहेंगे 'आशिया pin | आशिया एशिया के लिए है। эе आग्नेय शब्द 
है। यहां आग्नेय शब्द का प्रयोग करें तो कोई समझेगा ही नहीं। दिमाग से ऊपर निकल जाएगा। दिशावाची जितने भी 
शब्द हैं वहां s us संस्कृत के हैं। जैसे पूर्व दिशा है तो ques पश्चिम है drugs, दक्षिण है थकसीन, उत्तर है = 
तो उदौन। इसी तरह से दिग्न्तराल हैं उनके लिए भी वहां संस्कृत HE शब्द ë | दक्षिण पूर्व के लिए मैंने बताया अभी | u- 
आग्नेय शब्द है। इसी तरह उत्तर पूर्व HEE नॉर्थ ईस्ट कहना तो ईशान शब्द है। जो यहां प्रयुक्त होता है। तो ये स__ 
द स्कृत का एक बड़ा विशाल व्यापक क्षेत्र है। Mon किस-है+ देश-देशोन्ती)की भाषा को प्रभावित किया 
है। इतना ही नहीं मैं आपको एक बात और बताने जा रहा हू कि. संस्कृत ने तो एक देश को अपना नाम ही दे दिया 
gal नगरों की तो बात ही अलग है। ब्रो तो अभी चर्चा करेंगे ही। एक देश को नाम दे दिया। जब भारतीय यहां से गए। तो 
uz बहांर्‍्ञाकरुके' एक देश में grade uss शिविर बना fere, ues sb [eram] वहां रहने लगे। और बाद में उस देश का 
' ` नाम ही शिविर पड़ गया। “Saher साईबेरिया विशुद्ध संस्कृत शब्द El शिबिर, शिविर है 
एंकर-आपने रामायण भी लिखी है। आप साउथ ईस्ट,एशिया गए हैं। तो किस तरीके से हमारी संस्कृति ने और देशों 
को प्रभावित किया है? 
शास्त्री जी-थाईदेश में मैंने बहुत वर्ष बिताए। वहां रहते-रहते मैं आसपास के देशों में भी गया। क्रो थाई देश में मैंने 
मे| नॉ संस्कृतब्रीलक शब्दावलि को साक्षात्‌ किया зч अभिभूत हो गया। और मेरे जीवन का एक लक्ष्य बन 
गया॥दक्षिण-पूवी एशियां \संस्कृत मूलक शब्दावलि। एक विशाल ग्रन्थ की मैंने रचना की है। लगभग सात सौ बीस 
पृष्ठ का ए फोर साइज का क्रो ग्रन्थ है। यानी “संस्कृत uses v साउथ ईस्ट एशिया'। चकित हो जाता है व्यक्ति 
ध्द देखकर वहां TA भाषा समाई हुई है। भारतीय संस्कृति समाई हुई है। एक संस्मरण यहां प्रस्तुत करना चाहता 
El जब मैं वहां पहुंचा ही पहुंचा था। तो वहां के राज्यपरिवार की-उन्हें भी वहां राजकुमारी प्रिसेज ही कहा जाता SL — > 
एक दिन उन्होंने एक संध्या के -लिए/निमंत्रित किया! जलपान आदि के लिए। तो जब जलपान का कार्यक्रम समाप्त हो 
` ५ गया तोप्रोसर कम लैट मी शो यू माई लैस (त्रो (लेस मुझे दिखाने के लिए ले गई। ate दीवार परे कोई लिपि 
^ ` अंकित थी। मैंने कहां रॉयल हैंने बॉट इज दिस। तो कहने लगीं मुझे पता नहीं क्या है S| बहुत समय से है d] “© 
TOU इस्डक्राईव है कय़ा हैं। तब मैंने थाईलैंड की प्राचीन लिपियों को सीखना प्रारम्भ किया। तो मैंने पढ़ने का प्रयास किया! 
Е नवशिक्षित व्यक्ति Nes अक्षर को पहले FER किसी शब्द तक पहुंच Yerel $ जब मैंने पढ़ा तो / 
Qe l रद 
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उसमें लिखा हुआ था 'ओम सिद्धम'। त्रे मैंने कहा यें शुद्ध संस्कृत है। पाली नहीं है। 
एंकर-तो वहां लिपि डिफरेंस थी । लेकिन जो शब्द था dp संस्कृत का а аб 
शास्त्री जी-यहां भारत में भी विभिन्न लिपियो का संस्कृत के लेखन में प्रयोग होता रहा है। तेलगु लिपि में भी संस्कृत 
लिखी जाती है, बंगाल में बंगला लिपि में संस्कृत लिखी जाती है, sch में उडया लिपि में संस्कृत लिखी जाती है। 


RARO भाषा त्रो अलग है। लेकिन बीस,के बाद मैं फिर गया वहां। मैंने उसका इम्प्रेसन लिया। ब्र एक 


ap.) © जौ हमारे संस्कृत के weds, ब्रो अब थाई शब्द हैं, कंबोडियन शब्द है. अब वो लाओ शब्द हैं। उनकी भाषा के . л 


संस्कृत का अभिलेख निकला। बाद में उसेको पढ़ा | TEA उसका संस्करण-सम्पादन करते प्रकाशित भी किया। तब 
मेरे मन में यह बात aig are कि यदि बैकॉक जैसे नगर में जिसका बहुत पुराना इतिहास नहीं है।-छससमें यदि 
संस्कृत का एक अभिलेख मिल सकता है। तो सम्पूर्ण देश M a अभिलेख होंगे। तो मैं निकल पड़ा бн यात्रा =. 
Rl A out SUR elect, Gru 1 
एंकर-तो जो संस्कृत वहां पर गई। तो वह भारत से गई। किस तरीके से या क्या माध्यम था उसका? 

शास्त्री जी-भारत से गई। भारत से ही लोग, यहां से अपने देश से ही,बाहर गए। वहां जाकर क्रे उन्होंने अपना धर्म, 

अपनी संस्कृति, अपनी सभ्यता सबका प्रचार किया | और वहां के देशों ने उसे पूरी तरह अपना लिया। हम लोग कहते,- „ыл =: 


^ €. 


. € ЭЙ A बही स्थिति थी फिस्मेंने | 1 में a | 

Huge अभिन्न अंग हैं ЭИ बही स्थिति थी। -कहा-किएक बौद्धिक यात्रा प्रनिकली पड़ा | उसके हर हिस्से में TAT, A 
DM š Sr š ५ 2 : इसक्रिप्सन है! फिर Uae मैं संस्कृत JEAN 
गांवों में गया, देहातों में गया। जहां मुझे पता चलता कि।यहां कोई ufi मैं उसे पढ़ता। यदि वो क 
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में होता तो उसकी प्रतिलिपि बना लेता। औरं करते करते मेरे पास बहुत बड़ा संग्रह थाई देश के संस्कृत अभिलेखों का 75 | 
अन मैंने उसे बाद में पुस्तक के रूप में प्रकाशित किया। संस्कृत इंसक्रिप्सन ऑफ थाईलेंड'। 

एंकर-क्रे कितने पुराने Š 3? Se UIT RA Sy 7 AR à TIO Ya 

शास्त्री जी-बहुत पुराने हैं Af और इतनी सुन्दर ललित संस्कृत में लिखे हुए हैं आनन्द आ जाता है। एक अभिलेख का 
मंगलाचरण पद्य मैं आपको सुनाता हूं। 'नम: शिवाय; तस्तु शिवायःयोयम,-नम:-शिवाय:-तस्तु शिवाय ач ° 
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शंके शशांको सूर्य नेत्र-उष्णत्व, शीतत्व समत्व शुशीब शिषे विभक्तः बुध जन्यों जाताम्‌। ' (30.6) 
यह-कहा गया-है। “नमः-शिवायः-तस्तु- शिवायः -योचम-शंके शांका सूर्य नेत्रः ' इसमें saat कवि t 
कल्पना करता है कि, भगवान ने, शिव ने अपने सिर पर गंगा को क्यों धारण किया? त कहा कि भगवान के तो तीन 
नेत्र हैं। शशांक, अनल और सूर्य। ये तीन नेत्र एक-एक का प्रतिनिधित्व करते हैं। एक SIY हैः ge शशांक चन्द्रमा का 
प्रतिनिधित्व करता है। दूसरा जो बीच वाला है, ЭР अनल अग्नि का प्रतिनिधित्व करता हैऔर जो तीसरा है, त्रा सूर्य 
का प्रतिनिधित्व करता Cl अच्छा इनमे से दो TU हैं,घर में यूँ कहिए.एक अनल और एक अग्नि और एक 
सूर्य और एक होगा शशांक,तो-बो शीतल है। तो दोनों में संतुलन नहीं रहा,त्रे कदाचित संतुलन स्थापित करने के लिए 


4 ^ = N 
भगवान्‌ ने गंगा को अपने सिर पर धारण किया। उष्णत्व-शीतत्व-समपत्वं हर्पसहु) उसकी इच्छा से है।. 


शास्त्री जी-और भी श्लोक zA [ थाई देश के एक संस्कृत अभिलेख का है,भारत का नहीं ^ | i UN 
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a | एंकर-तो र्ये मतलब भारतीय संस्कृति का पूरा-पूरा प्रभाव जो Sat थाईलैंड में है। | UE SIR mer 
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शास्त्री जी-बहुत है बहुत हैं 
> एंकर-काफी सारी रॉक! oat Tel À N en: 
शास्त्री जी-बहुत है,-बहुत-है,इस्र तरह-से लाओस-में- लाओस-में, एक-तो शब्दावली. में भी है, बहुत से संस्कृत के 
puri शब्द है,थाई-देश-में-भी-देखिए, ये सारे जितने भी देश है (प्रचुर मात्रा में संस्कृत को शब्दावली है। जब मैंने stal पर 
थाई धरा पर पांव रखा तो, आधी रात का समय था, जब हमारी फ्लाइट पहुंची (eir crei एक व्यक्ति भारतीय दूतावास 
(Qu, का आया मेरे पास, आकर के मुझे एक एनुद्रलप दे RO तो उसमें उस होटल का नाम लिखा peret जिसमें मेरी 
` व्यवस्था की गई थी, रहने की, और कुछ थाई करेंसी भी थी, era हम होटल पर पहुंचे तो, वहां पर रोमन 
(Qo Ref में लिखा gamer, एस ए के ओ-छल, सकोल सक्रला, मैंने कहा | सकल शब्द бера HE शब्द е! 
एंकर-संस्कृत का है, सकल मीन्स सम्पूर्ण। LED 
शास्त्री जी-वो मेरा प्रथम परिचय था, थाई भाषा में 
एंकर संस्कृत से। ad E \ ses 
शास्त्री-जी-संस्कृत-का, और वहां से फ़िर तो मैं काम करने लग गया, तौ मेरे क अध्ययन का विषय बन +त ४ | 
गया; पहले तो थाई देश की संस्कृत हुई शब्दावली और फिर सम्पूर्ण दक्षिण पूर्व एशिया को भाषाओं की (शब्दावली Be कर्‌ 
Y ai परिश्रम किया ийй हूल все е 
एंकर-आपने रामायण पर भी बहुत कुछ लिखा है, तो रामायण का[क्या प्रभाव है? 
| शास्त्री जी-हां रामायण पर/भी,रामायण तो आजकल मेरा जो एक प्रोजेक्ट चल रहा है (वी प्रोजेक्ट इस्री-पर है 
रामायण इन साउथ एशिया, रो अनेक भागो में प्रकाशित होगा, सात її होगा 
१८) एंकर-तो जो रामायण है,्रो'मूलरूप से जॉ भारत में रामायण लिखी।_ у 
| शास्त्री जी-उससे बहुत भिन्न ही) cac QAS саатаад n, dora 
“एंकर-उससे A बहुत-भिन्न-है;- नहीं नहीं मूल जहाँ-तक-ये — Read) 
एंकर-तो उसमें बो भिन्नता का कारण क्या है? मुत्रलर्ब। 
a शास्त्री जी-देखिए, जो एक द्र/कर्नल ऑफस्टोरी हम कह सकते है. को तो वही है,जो भारत में है, उसके साथ कितने 
आख्यान, उपाख्यान,-उसके साथ-आकर सम्मिलित हो जाते V 
एंकर-तो आख्यान,उपाख्यान उनके अपने देश के। = 
शास्त्री जी-ये.बहुत है,बो उनके भी मूल ज़ो-है, मैने बहां-पर' भारत में ही твт 
sr भी एंकर-अच्छा उर्सके ब्रो भारत में ही है। k= = AD 
| शास्त्री जी-ज़ो'विद्वान समझते है, यज है कि ये शायद स्थानीय लोगो की देन है 
मैंने उनके मूल को अपने विस्तृत अध्ययन के द्वारा जो है;वो भारत में तलाश कर लिया, अधिकांश को तलाश कर 
लिया। ` 
एंकर-तो SF आख्यान उसमें जोड़े गए है, उसका जो मूल है,वो भारत से! š 
शास्त्री जी-भारत से ही मैने तलाश किया, जिसेक्नों आज तक किसी ने किया,नही f पहली बार 38 819 किया है। 
एंकर-उसका जो मूल उसकी उसमें जो स्टोरी है, बो हमारे लोक कथाओ में भी है, जो जैन और बौद्ध ग्रंथो में भी 
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मिलते है। 
शास्त्री जी-उन सबकी धाराए आकर SS इस-तरह राम कथा में सम्मिलित हो गई, उसका एक 99 विशाल 
और व्यापक स्वरूप बन गया। 


एंकर-तो इस तरीके से वहां पर रामायण का रूप जो है ЭЙ, और भी ज्यादा विस्तृत और विशाल बन ig 
Ny शास्त्री जी-विशाल हो गया, एक दिन की बात है,कि में कही जा रहा था m में, तो दो थाई आपस में बात कर रहे 
६ At फुकेत नाम का स्थान है, के भी ब्रिशेष संस्कृत का ही शब्द है। जो फूकेत बहुत लोग जाते हैवहा पर्यटकों 
के आकर्षण को केंद्र है.(बोःतो फुकेत क्या है? व्र भू क्षेत्र वहां भ को फ की तरह से उच्चारण करते है, केत क्षेत्र भू 
क्षेत्र आइलैंड,\तो ग्रे-देखिए, ये जब रहस्य सामने आता है, तो एक इतना उल्लास मन में होता है,और| अपने उन भारतीय 
३,४) मनीषियों का हम स्मरण करते है, और(शत शत नमन करते है कि) जिन्होंने उन बीते युगों में जबकि जाना वहां बहुत 
/ कठिन था, अपने देश से गए, वहां बसे, और वहां अपनी संस्कृति का प्रचार प्रसार सर्वत्र कर दिया। कम्बोडिया के 
विषय में तो सुप्रसिद्ध है कि, कौण्डिन्य नाम का एक ब्राह्मण थां, बो-भारत गया,|वह अकेले ही चल че, उसको. 2— 
ах कहा जाता है, दंत कथा है कि उसेक्को एक स्वप्न आया कि तुने विदेश में जाना है,और और वहां रहना Sat बौ, अपने 
देश से चल पड़ा, कम्बोडिया पहुंचे) कम्बोडिया पहुँच गया-तो-वहं- | +£ 
एंकर-कम्बोडिया में उनका सुनियोजित कार्यक्रम था,या व्रं कम्बोडिया पहुंच т | अपने आप? а 
शास्त्री जी-अपने आप पहुंच गया, कोई किसी की सहायता नहीं, व्रो.अकेला ब्राह्मण निकल पड़ा वहां से, राजकुमारी 
से उसका विवाह हुआ, विवाह होने SSS, एक राजा बन गया, और वहां पर उसने भारतीय संस्कृति का प्रचार 
कर दिया,और उसके माध्यम से, परर आस पास के देशों में भारतीय संस्कृति का प्रचार प्रसार हुआ। fe Тым 
<= एंकर-बुद्धिजम, जैनिजम की उसकी भी जो स्कप्चर E संस्कृत में (लिखे गए है, оза तरीके से तिब्बत B और. 
“Qa wegen ABT बहुत सारे देशों में संस्कृत का प्रचार, बरह्म॑-पर-भी हुआ है। यहां से वहां गए है, वहां भी संस्कृत हमें 
देखने m fep ardt है, सुनने को मिलती है, इसके ur P quu में के भी ज्रो'कुछ देश है, उनके स्कूलों में संस्कृत 
पढ़ाई जाती है आज भी पढ़ाई जाती है,और उसके पीछे कारण गू बताया जाता है कि, अगर स्टूडेंट संस्कृत का 
sas अध्ययन करेंगे, तो उनके अध्यन से उनमें| सिखने की क्षमता эй 9 बढ़ जाएगी|शायद उसमें जो संस्कृत की जो 
ध्वनि होती है, साउंड होती है,उसकी फोनेटिके, या उसका जो ग्रामर होता है, वो इतना साउंड है, इतना परफेक्ट है, और 
उसका जो सिस्टम Sat इतना यूनिक है कि, क्रो आपको एक बहुत सॉलिड बेस देता है कि, आप और भाषाएं भी और 
जल्दी Ha सकते है,|इस तरह संस्कृत वहां पर कापी अभी भी। शास्त्री जी-नुही संस्कृत वहां बहुत है, जर्मनी में बहुत 
काम हुआ है, संस्कृत में, और भी देशों में बहुत लोगों.ने विद्वानों ने(अपना जीवन लगा दिया। 
एंकर-आपने भी कुछ यूनिवर्सिटी”में वहां विजिट किया है। Qu ACER ct UOTE वय y ek 
शास्त्री जी-मैंने पढ़ाया K मैंने एक तो बेल्जियम में मैंने पढ़ाया था। वहां पर कैथोलिक यूनिवर्सिटी लिव झे में ब्रसल sss 
og | के पास ही है {аел 'एक वर्ष बिताया, और एक वर्ष मे बित जर्मनी में था| еї के लोगों में मैने बहुत RN 
' संस्कृत के प्रति जागरूकता 888) और एक उत्सुकता भी है लोगों š (asi का जो पुस्तकालय है, a बहुत विशाल है, .. = 
fort विश्वविद्यालय का-बड़ा-समृद्ध-पुस्तकालय है। С der i, E 
एंकर-उसमें संस्कृत की पुस्तकें बहुत 8L २ 3 IN Wa à) 
शास्त्री जी-बहुत हैं भारी संख्या में है। 


Ө 
ARA 
एंकर-भारी संखया मं हलोग पढ़ है” 2 -a n 
| शास्त्री जी-वहां के-जो-मबर्नर-है,उन्‍्होंने बहुत R एक शब्दकोष,जो-उन्होंने लिस्म-है;संक्रलन किया[ वो Sa Y 
x G ss Sent a विद्वान थे,जर्मनी के बॉटलिऐऔर We, sig कोष कार x 
~ निर्माण किया था, विदेश में संकलित किये जाने वाला सस्कृत seen A उसके stal विलियम्स ने 300 и 
8 = बहुत बड़ काय -किय(वैदिक व्याकरण баа मैकडोनल ने; जिसका मैने हिंदी में अनुवाद किया,और उस अनुवाद n 
BU के सन्दर्भ में मुझे ग्रीक भाषा भी सीखनी पड़ी। क्योंकि पेराग्राफ ऑफ SAEI, वो मैकडोनल ने ग्रीक भाषा में ग्रीक 3 
po О RAP मैं तब दिल्ली विश्वविधालय में संस्कृत विभाग का अध्यक्ष था,!उन्ही दिनों मेँ एक स्पेन से विद्वान 
| E आए.यहां स्पेनिश T भाषा पढ़ाने के लिएएंटोनी उनका नाम था,\तॉ उनकी संस्कृत में रूचि थी, तो को मेर पास आए 
| ६९००१ n ln az लिए. कहने लगे कि, मैं संस्कृत पढ़ना चाहता हूँ हो मैंने उनसे कहा की मेरी एक शर्त ae आप 
ca मुझे ग्रीक सीखा दीजिए, ग्रीक पढ़ा दीजिए, Ж बहा पर जे) क्लासिकल लैग्वेज का सीखना अनिवार्य है ज़ो-भी-कोई — 
` भाषा का अध्यापक है,-क्योंकि-हमारे BRS, जो तीन तरीके है भाषा को ERS लिए, ज्ञान प्राप्त करने के लिए, लो झट 
w A गुरु qay विधो, गुरु की सेवा से जो.है; विद्या प्रार्ति की जा सकती है, मुरू सुखया बिद्या पुष्कलें NS 
प! वासकर प्रचुर धन देकर क्रे) "राजा महाराजा जो-थे, अपने यहाँ पंडितों को эши रख लेते थे, और 9 उनके ^ 
poa) बच्चों को पढ़ते थे, द्रोणाचार्य, इत्यादि का उदाहरण है, तलेन-ना-धवेव-न-वा अशा मि विद्या के बदले में ferr F 
हट एंकर-तो आपने तीसरा तरीका जो-है। \- Roy, FRAT Que | E 
| OU शास्त्री जी-आपको एक भाषा आती है,मुझे दूसरी आती है, मुझे आप सखा दीजिए di उनको इस तरह से मैंने उनसे ` 


ग्रीक सीखी और-ग्रीक-सीखी और सिखने के बाद मैंने बे, ef Soie क inn, और ग्रीक लिपि में z 


लिखे थे, उनका भी मैने हिंदी में अनुनाद्‌ कर दिया। эбе De 

एंकर-बहुत सुंदर। = = = 

शास्त्री जी-734 पृष्ठ का SY अनुवाद का ग्रंथ Sat मेर|कितना विशाल कार्य मैकडोनल ने किया था, मैं तो उस 

सन्दर्भ मैं कह रहा हूँ कि,पश्चिम के लोगों ने कितना काम किया,अध्ययन faa (at वहां संस्कृत के प्रति बहुत लगन %\ 

और वहां की भाषाओं में यूरेप्र-के भाषाओं में बहुत से शब्द इस तरह के है,जो कि संस्कृत से pr езе 

को लक्ष्य में रखकर के वहां के लोगों ने कहा f, संस्कृत एक और sid ANA ;एक ही परिवार 

की भाषा agent उन्होंने इंडो यूरोपियन फैमली ऑफ लेंग्वेज इसकी कल्पना की,और तब एक नया विज्ञानएक नई 

oy = ahs साइंस ऑफकॉम्पेरब्रिल्िटी зу | राजा भोज के बारे में प्रसिद्ध है कि,जो भी पद्य कीथ 

रचना करके उनके पास जाता EN RAT एक लाख रुपया, उसको एक एक अक्षर पर देते शि 

-— a उसमें चार ब्रॉह्मण एकत्रित ar बहुत दरिद्र थे,खाने पीने को भी नहीं ê भोज प्रबंध नाम का एक E 
L. हैउसमें एक-कथाएं, इस तरह की बहुत सी कथां हैइस-तस्हकी वहां भी-छैो AO सोचाकि seared ९ 

बहुत ही दरिद्र але है,भूखो मर रहे SEE राजा जो पद्य रचना करता है,उसी को ही पुरुस्कृत करते ee, तो हमें 
aq भी कोई पद्य रचना करनी चाहिए। अब लगे बिचारे को वैदिक पंडित थे। वेद केकरे विद्वान थे,तो उन्होंने कहा,अच्छा 


чаа ЕЛ भोजनं 
`_ ठीक है। उनमें चार में से एक ने एक्र उ्रका-नो है प का लेउसको-उसकी रचना की बी था, भोजनं देहि 
Ur FE rN xC 
राजेन्द्र आप भोजन दीजिए। Bo 
एंकर-आप-मुझे भोजन दीजिए-राजा से! оаа RAH 


) 
शास्त्री जी-आप-मुझे-भोजन-दीजिए, RETR तो, दूसरे ने कहा घृत सूप समन्वितम्‌ जिसमें घी भी हो, और 


| 
| 
Í 
| 
| 
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| 
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दाल भी हो। अब तीसरा चरण किसी को це नहीं हो रहा-था- सूझ नहीं रहा था, CS шы N 
3.22 किया जाए? श्लोक तो पूरा करना है, तभी तो कुछ दान-दक्षिणा मिलेगी,तो-फिर-कहा कि, अप सेकु ч नहीं रहा है, 
A draftees के पास जाते हैर हमारी मदद कर देंगे, तो आधा हमने बना दिया, आधा बो बनाकर दे देंगे, [हम कह AE 
ex “Š छि पूरा श्लोक सुना देंगे जाकर" कालिदास के पास गो, महाकविं'आप हमारी सहायता कीजिए, तो कालिदास ने 
N कहा आपने क्‍या लिखा साहब? हमने ये लिखा) भोजनं देहि राजेन्द्र, घृत सूप समन्वितम्‌, झट से कालिदास ने कहा, ый 
| s cial, धवलं, भैंस के दूध का दही, जो शरहू(कालीन चन्द्रमा की चांदनी के समान धवल: 
' है। श्वेत वर्ण का, माहिषं, XR, चते, चंद्रिका, धवलं! पंडित प्रसन्न हो गए, श्लोक पूरा हुआ, महाराज के पास पहुंच गए 
oh महाराज से कहने लगे महाराज हमने एक श्लोक की रचना की है, तो उन्होंने कहा कि, सुनाइए तो सब सुना दिया, 
प्रसन्न हो गए महाराज, जितनी दक्षिणा देनी थी दे दी उन्होंने, कुछ समय के पश्चात रो" पंडित तो चले गए थे, ब्रो” 
कालिदास जी आए उनके मास;-महाराज के पास तो, महाराज ने कहा, बहुत अच्छा किया आपने उन दरिद्र ब्राह्मण की 
सहायता а IAN 
AS 
शास्त्री जी-महाराज आपको कैसे पता चला? वो जो ue का ज्रोउत्तरआर्थ है,उसने बता दिया ये-जो-थाः-भोजनं-देहि, 
राजेन्द्र, чч, सूप, समन्वितम्‌, माहिषं, शरद, -चंद्र--चंद्रिका-धबलं;-दधि।-कालिदास-की-स्चना-है। उससे बाणभट्ट के 
साथ भी यही हुआ, बाणभट्ट की कादम्बरी अपूर्ण रह गई। अब जब उनका अंतिम समय SI आने लगा तो, उनके दो 
Sm | पुत्र थे, एक बहिये) करण था, एक at साहित्यिक था,दोनों को उन्होंने अपने पास बुलाया,(कहने लगे, सामने एक पेड़ 
| है, दिखाई दे रहा है ना, बिल्कुल सूखा हुआ है तो, इसका वर्णन FÜR, पहले EN करण को कहा, WA करण Ada 
сай कहा सुष्को чаг] तिष्ठातयागृहे (45.18) मेरे सामने एक सूखा पेड़ खड़ा है| तब जो साहित्यिक था, उसेकी 


~ 
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E -— 


À कहने लगे,भूषणभट्ट उसका नाम थो) तुम बताओ, उसका तुम वर्णन करो, नीरसे तरु विलसति पुतः SR мє 
१९. महसूस-कीजिएगा, नीरस शब्द का प्रयोग sperm है,जिसमें नीरस में भी रस शब्द है,नीरस ты विलसति Wed: 
ет (4540-92) sa क्री'ठीक d अपूर्ण कादम्बरी को तुम ही पूर्ण करोगे। а 72 
एंकर-हां, क्योंकि Ars भाव भाषा में सरसता e | 
शास्त्री जी-हां, जरो भाषा में सरसता EHER, सरस, सरस ही रहता है) देखिएं मे-एक-हम्र कहते-है-कि ART 
a विपरीत чїй जे) राक्षसों भवति om, जो साक्षर है, यदि ये विपरीत हो जाए, जिसमें ग्रे दूसरा भाव है“यदि साक्षर 
~ व्यक्ति जो पढ़ा लिखा व्यक्ति है, यदि उसकी बुद्धि विपरीत हो जाए,तो क्या हो सकता है? छो राक्षस बन जाता है। 
Cre है (с сз. 
Ете Еа बन्या sec दो дя 
जो-सरस-को आप विपरीत करके पढ़िए, SA, साक्षर को उल्टा करके पढ़िए, RER राक्षस, सरस को विपरीत 
करके पढ़िए, पलट के FUN rr 7 ADF जो ups pr 
एंकर-वैज्ञानिक रूप से भी संस्कृत एक बहुत ही परफेक्ट लेंग्वेज हे, और एक बहुत ही आइडियल' लेंग्बेज है, सुपर 
Er a, सँस्कृत के उपयोग की बात की जा रही है, और ने संस्कृत साहित्य हैनँ Mr बौद्धिक रूप 
से, और सांस्कृतिक रूप से,बहुत (Pa = प्रभाव А विश्व fi पड़ा है तो क्या विश्व की एकता के 
लिए संस्कृत एक सूत्र धार नहीं हो सकते ल्म ES 
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cc शास्त्री जी-उत्तर कज मुझे बता रहा $a समझकर के कि शायद उत्तर शब्द को मैं नहीं जानता हूंगा, उत्तर इज ए 


| 
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u । ८३२ शोसंस्कृत-है-तो इसके लिए अब मैं a š ыы ai पानी ї यैं(शब्द है, तो बच्चा ये देखता है कि, 
{| a : 


D 
शास्त्री जी-संस्कृत के माध्यम से हम विश्व में एकता का प्रयास कर सकते है, क्योंकि भाषा एक बहुत बड़ा प्रबल 
साधन है, और जब हम देखते है कि, हमारे ही शब्दों का प्रयोग हो रहा है वहां तो, कितनी निकटता आ जाती है, वो-ये 
है। मैं एक बार कुआलालम्पुर जा रहा ШЕ टेन मैंने यात्रा A, 588 जाने से पूर्व मेरे एक मित्र ने कहा कि, 
आप जा रहे है वहां अपरिचित देश है, वरो मेरे एक मित्र वहां है, यदि कोई आवश्यकता पडे, सहायता यदि आपको लेनी 
पड़े तो, मैं उसका नाम और पता एक कागज पर लिखकर आपको दे देता हूँ, तो आप उससे सम्पर्क कर लीजिएगा। मैं 
जिस ट्रैन में यात्रा कर रहा था psu ट्रैन के कंडक्टर को मैंने Ы कागज दिखाया, उस पर लिखा था, उत्तर He, <, 
उस व्यक्ति का नाम, और उत्तर कॅलॉग d; अब-मैं A जानना चाहता था कि, उत्तर ке Tê, त्री किसीलोकेल्टी का 
नाम है, या किसी सड़क का नाम है, ये क्या है? RA eê a अलोम मया है? . SO उत्तर 
इज मलेशियन वर्ड विश्व मीन नॉ 4c МІ 
एकर-अच्छा इतना e वहां पर। _ 
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मलेशियन वर्ड (48.369 48.46) $^ Lo 
एंकर-सर मिर्जा इस्माइल ने कहा है कि, यदि इस देश की जनता का रोजमर्र के जीवन से संस्कृत का तलाक हो 
जाएगा, तो लोगों के जीवन से रौशनी चली जाएगी, भारत में आज भी संस्कृत एक स्पोकन लेंग्वेज के रूप में 
इस्तेमाल नहीं की जा रही है क्या कारण है? _ 

शास्त्री जी-देखिए हमें एक अवसर enira атут हमारा संविधान बन रहा था तो, उस समय ये बात आई थी 
कि, संस्कृत को वो राष्ट्र भाषा बना देनी चाहिए। 

एंकर-राष्ट्र भाषा बना देनी चाहिए। ६ * 

शास्त्री जी-तो उस समय अगर बना दिया गया होता तो,बहुत सारी जो समस्याएं बाद में पैदा हुई, at ar पैदा होती 
क्योंकि संस्कृत सभी को स्वीकार्य हैन्यरोंकि सभी Ë संस्कृत की शब्दावली,क्य़ोक्रि संस्कृत की यही तो विशेषता है। 
एंकर-ते ar der ज्यादा एक्सेप्टेबल सबसे ज्यादा-होती SIN 


A A X hog 
शास्त्री जी-बही तो शब्दों का-प्रयोग-कर-रहे-है।- dues Gom Dux 
[SX LH Ке 
एंकर-तो आज कल संस्कृत को थोड़ा सा मुश्किल माना जाता है क्रेठसके सरलीकरण के 'ऊपस्-बात-देखि जा रही 
है;सरल. बनाया-जाए,इसे-तो-इससे-कुछलोग-ज्यादा+- 


शास्त्री जी-यह एक धारणा की बात BA लोग यानीं जर्मन fe सकते GST मुश्किल नहीं है, लेकिन हमारे यहां ये” 
रूप: भवति, чеш, भवन्ति, इत्यादि, वो उनको सीखना पड़ जाए तो, क्रो उको कठिन लगता Sai पर त्रिंक 
त्रिनकेश, त्रिनकन, roda कठिन नहीं ern, ar उसेक्रो अपनाएंगे, यो ठीक है, सिख लेंगे, लेकिन संस्कृत की जब 
बात आती है तो ये कठिन है,ये सब He कहने लग जाते है। Se 

एंकर-तो संस्कृत को सरल नहीं बनाया जाना चाहिए, जो उसका मूल रूप है, उसी में ही उसको एडजेस्ट « ar? 
शास्त्री जी-नहीं सरल तो ठीक है, आप लेकिन सरल जहां तक हो सके, मेरा सुझाव है, पहले बच्चे को उन शब्दों से 
परिचित करवाना चाहिए,संस्कृत [के-नो-की-संस्कूत-चोला करे हमारे पिताजी war परिहास में कहा करते थे कि, यदि 
हम ये कहे कि गाय जंगल में घास खा रही है, तो eile तरह से भी कह सकते है कि मऊ जंगले घासन-खादतिऱ्ये — 
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मैंतो अपने हिंदी में भी इस शब्द का प्रयोग कर रहा हूं, और यह ही संस्कृत है, पीता El | 
एंकर-कोई बहुत ज्यादा अंतर HS जला iic IS een cr EUN De TOF rg b 
शास्त्री जी-पहले उन शब्दों को पहले हमें! वारि सिखाने लगते है,बच्चों को, क्योंकि वारि, वारिनि, RR, वो शब्द ०; 
| अभी-नही, ча कुछ और -जार प्रगति कर जाए, तो उसके बाद और अन्य-शब्द भी, वो सीखे, पिर उके रूप 
i = चढ़ाया TEA पहले de [अपने qum RIT š जो संस्कृत OUS E प्रयुक्त © रहे है, उन 'शब्दों-से-पहले- 
. ` परिचय करवाना चाहिए, पहले' उनके | के साथ उनका क्रिया 1 पद के रूप में, उनका प्रयोग-वो सिख 47 
“त TET इसी तरह से शिषा सीखी भी जासकती-है।... , एक arya, EF ° T 
एंकर-संस्कृत को क्या हम भविष्य को भाषा के रूप में देखते है? E ue: Pe m 
शास्त्री जी-मुझे लगता है कि, अभी भी देर नहीं है, जब हम लोगों में ये भावना जगेगी कि| हमने अपनी अस्मिता 
पुनःजीवित करना है तो, हम संस्कत को HSA gia malta Н में है, संस्कृत में क्या नहीं है? ज्ञान È 
विज्ञान है, संस्कृत ये जो हमारे सारे ग्रंथ है, जी हमारे एस्ट्रोनोमी के, एस्ट्रोलॉजी के, मेथेमेटिक्स के, फिजिकल साइंसेस 
के, एग्रीकल्चर साइंस के, [ऊर हमारे जो ग्रंथ है, कृषि शास्त्रःहे, कृषि पराशर है; और गार्डनिंग पर ह MPFR पर ET 
chin S जब इतने बड़े-बड़े नगर होते YEAR लाखो की संख्या Hat उनके लिए सारी व्यवस्था होती थी,पानी की भी 
OE ne Aa थी mig ग्रे सब|हमारे зїї उनके अध्ययन की आवश्यकता है, हमें 
आपको तो पहचाने, विदेशों की और तो हम उन्मुख होते है; वहां का सन ज्ञान विज्ञान सीखते है तो अपने पास 
xa d भंडार पड़ा है, एरोनॉटिक्स पर 7 ग्रंथों का मैंने पता लगाया था, मैंने अपनी जो संस्कृत कमीशन की जो रिपोर्ट दी है 
C ते, उसमें मैंने,? ग्रंथों का उल्लेख NEN 
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एंकर- प्र हमारे यह तो पुष्पक विमान की बात उस समय होती थी। 8 
A sir ~ > ^ A ^ ` ВИ A зї! & SAC 
शास्त्री जी-पुष्पक विमान तो था SE अतिरिक्त जो हमारे यहां वैमानिक शास्त्र द साइंस REY. 
/ E 


है. हम अपने आपको पहचाने। जैसे भगवान बुद्ध ने कहा था, हम Ha से समाप्ति भी करेंगे, जब उनका अंतिम 
समय आने लगा तो उनके सब्‌ शिष्य उनके चारो और एकत्रित हो т और उनकी आँखे भरी हुई थी, भगवान बुद्ध ने 


मिलता था, अब आप जा रहे है, [तब भगवान बुद्ध ने कहा, अतति पाहोतह अतति पहत आत्म दीपा भवत। अपने 
लिए स्वयं दीपक बन जाइए, आपको!बाहर से प्रकाश लेने की] sies Cus "Ar ahr s=] Е 
एंकर-आवश्यकता नहीं है, प्रकाश (तो आपके भीतर है, आपके' 
पहचानिए। Pr वी "ul aep | 
शास्त्री जी-अपने आपको पहचानिए और यही उनके अंतिम शब्द थे। T EUN f fiif 

2 हमें nn le ct 274 \ { 
एंकर-जरो शास्त्री जी आपने हमें इतनी अच्छी आपसे हमारी बातचीत हुई (तनी उपयोगी थी, इतनी रसि थी,आप 
हमारे इस प्रोग्राम में आए, इसके लिए आपको बहुत बहुत धन्यवाद, qe 
शास्त्री जी-मुझे भी बहुत अच्छा लगा 
एंकर-वेदॉ में इस प्रकार के वाक्य मिलते है,जैसे मैंने मनुष्यों को कल्याणकारी वाणी दी 


संस्कृत में विश्व का कल्याण है, शांति है, सहयोग है, वसुधैव कुटुम्बकम की भावना हैसंस्कृत एक विश्वव्यापी भाषा 
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भ्री है, दुनिया के साथ जुड़ाव के रूप में केवल संस्कृत ही है, जो एकता स्थापित कर सकती 6,9 एकता का मत्र 
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आम्रपाली-एक परिचय 
at शास्त्री 


आ ee कुमारी मिश्रा ने संस्कृत, हिन्दी और भोजपुरी इन तीनों भाषाओं में लिखा हे। इन 
तीनों पर उनका समान अधिकार था। अनुवाद कार्य में भी उनकी बहुत दक्षता थी। इसका प्रत्यक्ष 
अनुभव मुझे है। उन्होंने मेरे 25 чї के संस्कृत महाकाव्य श्रीरामकीर्तिमहाकाव्यम्‌ का हिन्दी 
पद्यानुवाद किया। उस अनुवाद को लोकप्रियता इसी से सिद्ध है कि पूरा का पूरा उसका संस्करण 
समाप्त हो चुका है। संस्कृत में काव्य और गद्य लेखन के साथ-साथ उन्होंने नाट्यलेखन भी किया 
है। आम्रपाली नाम की उनकी एक सुप्रसिद्ध नाट्यकृति का परिचय यहाँ प्रस्तुत किया जा रहा है। 


डॉ. मिथिलेश कुमारी मिश्रा को संस्कृत रचनाओं में एक है पाँच asi की नाट्यकृति 
आम्रपाली। इसमें लिच्छवि गणराज्य के एक श्रेष्ठी की अनिन्द्यसुन्दरी आम्रपाली नाम की कन्या का 
बौद्धधर्म में दीक्षित होने का वर्णन है। इसके पूर्व कथानक में कई तरह के मोड़ आते हैं जिन्होंने 
इसे आकर्षक एवं रुचिकर बना दिया है। 

नाट्यकत्री ने इसे नाटिका को सञ्ज्ञा दी है जोकि सम्भवतः इसके लघु कलेवर के कारण ही 
हे। नाटिका को परिभाषा के अनुसार इसमें चार अङ्क होने चाहियें- 
नाटिका क्लुसवृत्ता स्यात्‌ स्त्रीप्राया चतुरङ्किका। 
नाटिका की कथावस्तु कल्पित होती हे, क्लृप्तवृत्ता, स्त्री पात्रों की इसमें अधिकता रहती है, स्त्रीप्राया 
और चार ag इसमें होते हैं चतुरङ्किका, प्रख्यात धीर-ललित राजा इसमें नायक होता है। लक्षण का 
यह अंश प्रस्तुत नाट्यकूति में चरितार्थ है। इसका नायक मगधवंश का सुप्रसिद्ध सम्राट्‌ अजातशत्रु है। 
नायिका का स्वरूप काव्यशास्त्रीय लक्षण के अनुरूप नहीं El उसके अनुसार उसे 'नृपवंशजा', 
राजवंश में उत्पन्न अर्थात्‌ राजकुमारी होना चाहिए जो कि आम्रपाली नहीं êl वह नगर श्रेष्ठी 
ब्रह्मदत्त की पुत्री है। इसका समाधान इस प्रकार से किया जा सकता है कि लिच्छवि गणराज्य था, 
वहां गणों का मिला-जुला राज्य था। इस दृष्टि से नगर श्रेष्ठी भी शासक की कोटि में आ सकता 
gm 

परन्तु नवानुरागा रूप लक्षणांश उसके नायिका होने को सन्देह में डाल देता हे। नवानुरागा से 
आशय है उसका जो पहली बार किसी के प्रति आसक्त हो जोकि आम्रपाली नहीं है। पञ्चम अङ्क 


में उसका अजातशत्रु के पिता निम्बिसार के साथ सम्बन्ध दर्शाया गया है। यह नाट्यकृति स्त्रीप्राया 
भी नहीं है। इसमें मात्र तीन स्त्री पात्र हे-स्वयम्‌ आम्रपाली और उसकी दो सखियां कञ्चना ओर 
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आम्रपाली-एक परिचय 
‚aa शास्त्री 


=== = मिथिलेश कुमारी मिश्रा ने संस्कृत, हिन्दी और भोजपुरी इन तीनों भाषाओं में लिखा है। इन 
तीनों पर उनका समान अधिकार था। अनुवाद कार्य में भी उनकी बहुत दक्षता थी। इसका प्रत्यक्ष 
अनुभव मुझे है। उन्होंने मेरे 25 чї के संस्कृत महाकाव्य श्रीरामकीर्तिमहाकाव्यम्‌ का हिन्दी 
पद्यानुवाद किया। उस अनुवाद को लोकप्रियता इसी से सिद्ध है कि पूरा का पूरा उसका संस्करण 
समाप्त हो चुका है। संस्कृत में काव्य और गद्य लेखन के साथ-साथ उन्होंने नाट्यलेखन भी किया 
Cl आम्रपाली नाम को उनकी एक सुप्रसिद्ध नाट्यकूति का परिचय यहाँ प्रस्तुत किया जा रहा Š! 


SY 


डॉ. मिथिलेश कुमारी मिश्रा को संस्कृत रचनाओं में एक है पाँच अङ्कों की नाट्यकूति 
आम्रपाली। इसमें लिच्छवि गणराज्य के एक श्रेष्ठी की अनिन्द्यसुन्दरी आम्रपाली नाम की कन्या का 
बौद्धधर्म में दीक्षित होने का वर्णन है। इसके पूर्व कथानक में कई तरह के मोड़ आते हैं जिन्होंने 
इसे आकर्षक एवं रुचिकर बना दिया है। 

नाट्यकर्त्री ने इसे नाटिका की सञ्ज्ञा दी है जोकि सम्भवत: इसके लघु कलेवर के कारण ही 
हे। नाटिका को परिभाषा के अनुसार इसमें चार अङ्क होने चाहियें- 
नाटिका क्लुसवृत्ता स्यात्‌ स्त्रीप्राया चतुरङ्किका। 
नाटिका की कथावस्तु कल्पित होती है, क्लृप्तवृत्ता, स्त्री पात्रों की इसमें अधिकता रहती है, स्त्रीप्राया 
और चार ag इसमें होते हें चतुरङ्किका, प्रख्यात धीर-ललित राजा इसमें नायक होता है। लक्षण का 
यह अंश प्रस्तुत नाट्यकृति में चरितार्थ है। इसका नायक मगधवंश का सुप्रसिद्ध सम्राट्‌ अजातशत्रु 81 
नायिका का स्वरूप काव्यशास्त्रीय लक्षण के अनुरूप नहीं है। उसके अनुसार उसे 'नृपवंशजा', 
राजवंश में उत्पन्न अर्थात्‌ राजकुमारी होना चाहिए जो कि आम्रपाली नहीं है। वह नगर श्रेष्ठी 
ब्रह्मदत्त की पुत्री है। इसका समाधान इस प्रकार से किया जा सकता है कि लिच्छवि गणराज्य था, 
वहां गणों का मिला-जुला राज्य था। इस दृष्टि से नगर श्रेष्ठी भी शासक की कोटि में आ सकता 
था। 

परन्तु नवानुरागा रूप लक्षणांश उसके नायिका होने को सन्देह में डाल देता है। नवानुरागा से 
आशय हे उसका जो पहली बार किसी के प्रति आसक्त हो जोकि आम्रपाली नहीं हे) पञ्चम अङ्क 
मं उसका अजातशत्रु के पिता बिम्बिसार के साथ सम्बन्ध दर्शाया गया है। यह नाट्यकृति स्त्रीप्राया 


भी नहीं है। इसमें मात्र तीन स्त्री पात्र हैं-स्व्रयम्‌ आम्रपाली और उसकी दो सखियां कञ्चना और 
1 


वसुमती जबकि पुरुष पात्रों की संख्या छः है-मगधसम्राट्‌ अजातशत्रु, उनके सेनापति सौवीर, 
लिच्छवि गणराज्य के महामात्य वीरभद्र, बौद्धभिक्षु भदन्त और आनन्द और अन्त में भगवान्‌ बुद्ध। 
नाटिका को नायिका के विषय में यह भी कहा गया है कि उसे या तो ' अन्तःपुरसम्बद्धा' होना 
चाहिये या 'सङ्गीत में रत।' आम्रपाली द्वितीय कोटि, “सङ्गीतव्यापृता' में आती है। राजोद्यान में उसी 
के गाने से आकृष्ट होकर मगधसम्राट्‌ अपनी सुधबुध खो बैठता है और लिच्छवि सभा में जहां के 
लिये उसे निमन्त्रण था स्वयं न जाकर अपने सेनापति सौवीर को भेज देता है। 

नाट्यकृति का प्रारम्भ प्रस्तावना में नट द्वारा सूत्रधार को इस सूचना के देने से होता है कि 
लिच्छवि गणराज्य की राजधानी वैशाली में बहुत हलचल हो रही है । सर्वत्र शोर मचा है। शोर का 


कारण वैशाली में मगधराज अजातशत्रु का आगमन है। जहां यह सब शोर शराबा है, वहीं उससे 
बेखबर नगरश्रेष्ठी ब्रह्मदत्त को पुत्री आम्रपाली अपनी सखियों कञ्चना और वसुमती के साथ 
राजकीय उद्यान में सङ्गीत साधना में निमग्न है। उसी समय मगधराज अजातशत्रु उस उद्यान में प्रवेश 
करता है। आम्रपाली की स्वर माधुरी उसे बार-बार आकृष्ट करती है। सेनापति सौवीर के यह dan 
पर भी कि उद्यान में पुरुषों का प्रवेश वर्जित है इसलिये उसका वहां से चल देना ही उचित है, वह 
जाना नहीं चाहता। सौवीर को अपने स्थानापन्न पर के रूप में वह लिच्छवि सभा में उपस्थित होने 
के लिये भेज देता है और स्वयं वहीं रह जाता है। वहीं उसकी भेंट आम्रपाली से होती है। दोनों ही 
एक दूसरे के प्रति आकृष्ट हो जाते हैं। दूसरे दिन स्वयंवर है जिसमें आम्रपाली ने अपने लिये वर 
का चयन करना Sl स्वयंवर सभा सजी है। आम्रपाली की दृष्टि उसी को (अजातशत्रु को) ढूंढने में 
लगी है जिससे उसकी गत दिन भेंट हुई थी। लिच्छवि गणराज्य के महामात्य वीरभद्र एक-एक कर 


Ne 


स्वयंवर सभा में उपस्थित राजाओं, राजकुमारों एवञ्च अन्य विशिष्ट जनों के बारे में आम्रपाली को 


बताते जाते हैं। पर वह किसी में भी रुचि नहीं दिखाती। जिसे वह चाहती है वह दीख नहीं रहा di 
तब घोषणा की जाती है कि उपस्थित लोगों में से कोई आम्रपाली का हाथ थामना चाहे तो वह 
आगे आये। कोई नहीं आता। तब लिच्छवि गणराज्य के संविधान के अनुसार आम्रपाली को नगरवधू 
बनना पड़ता है। इसी बीच अजातशत्रु वहां आ जाता है। वह आम्रपाली को कहता है कि वह उसे 
अपना ले। पर वह नहीं मानती। गणराज्य का संविधान उसके लिए सर्वोपरि है। वह नगरवधू बन 
चुकी है। वह उसे बलातू ले जाना चाहता है। गणराज्य का उसके साथ युद्ध होता है जिसमें वह 
। पराजित होता El 


इसके बाद का दृश्य है, वैशाली के राजमार्ग का जिसमें दो बौद्ध भिक्षु, एक बडी उमर का 
जिसे भदन्त रूप में सम्बोधित किया गया है और दूसरा युवा जिसे आनन्द नाम से सम्बोधित किया 
गया है, आपस में बातचीत करते दिखाये गये हैं। भदन्त आनन्द को वैशाली में जो जो घटा है 
बताता है। इस बीच आम्रपाली अपनी सखियों के साथ उधर आ निकलती है। वह उन भिक्षुओं को 
अपने घर आने को कहती है। भदन्त आनन्द को बताता हे कि स्वयंवर के अवसर पर ही 
कुचेष्टाशील मगधराज अजातशत्रु ने आम्रपाली के अपहरण का मन बना लिया था पर उसके 


अद्भुत साहस को देखकर भाग खड़ा हुआ। दूसरे दिन इसका प्रयास किया तो घोर युद्ध हुआ 


जिसमें उसे बन्दी बना लिया गया। उसके बाद जो हुआ उसे न किसी ने न देखा न सुना था। अपने 
वैरी अजातशत्रु को आम्रपाली ने सेवा-शुश्रूषा द्वारा स्वस्थ कर दिया। आमप्राली भदन्त से कहती है 


कि वह महात्मा बुद्ध तक उसकी यह प्रार्थना पहुंचा दे कि वह संघ की शरण में आना चाहती ©! 


इस विषय को ले कर आम्रपाली का अपनी सखियों से विवाद भी होता है। वे नहीं चाहतीं कि वह 
संन्यास ले। पर वह अपने निश्चय पर अडिग रहती है। 

वैशाली के राजकीय उद्यान में भिक्षु-समूह उपस्थित है। भगवान बुद्ध भदन्त से पूछते हैं कि 
क्या आम्रपाली को उनके वैशाली आने की सूचना है। भदन्त बतलाता है कि वह अभी आपसे 
मिलने वाली है। जब वह आम्रपाली के नाम के साथ नगरवधू शब्द का प्रयोग करता है तो भगवान्‌ 


बुद्ध कहते है कि वह नगरवधू नहीं है, वह एक आदर्श नारी हे। बुद्ध दूर से उसे देख लेते हैं। वह 
उनकी ओर ही आ रही होती है। वह उनसे दीक्षा लेकर श्रमणी बनना चाहती हे। बुद्ध उसे 
श्रमणमार्ग की कठिनाइयों से अवगत कराते हैं पर उसका निश्चय अटल है। वे उसे दीक्षित कर लेते 
हैं। वह श्रमणी बन जाती है। उधर अजातशत्रु उससे प्रणय निवेदन करता है। उसके बिना उसका 
जीवन असम्भव है यह कहता हे! पर वह कुछ नहीं सुनना चाहती। वह निराश हो चला जाता ©! 
कुछ समय बाद वह पुनः आता है। वह भी संघ में शामिल होना चाहता है। आम्रपाली के कारण 
उसका इदय-परिवर्तन हो जाता है। भगवान्‌ बुद्ध की जय-जयकार करते हुए बह कहता हे कि 
भिक्षुणी आम्रपाली उसकी मार्गदर्शिका है। जिस मार्ग पर वह चल दी है उसी पर उसे भी चलना है। 
यह कहकर वह भगवान्‌ बुद्ध को प्रणाम कर वहां से चल देता <| भगवान्‌ बुद्ध के चरणों में 
प्रणाम कर आम्रपाली उनसे कहती हे कि वे उसे क्षमा कर दें। प्रायश्चित्त के रूप में ही उसने संघ 
की शरण में जाने का निर्णय लिया है। वीरभद्र आम्रपाली और वैशाली एवञ्च वहां के संघराज को 
जय जयकार करता है और भगवान्‌ बुद्ध से प्रार्थना करता है कि वे आम्रपाली को नृत्यगीत द्वारा 


उनकी आराधना करने की अनुमति दें। उनकी अनुमति मिलने पर वह एक गीत प्रस्तुत करती है। 
नेपथ्य से 'बुद्ध॑ शरणं गच्छामि' की ध्वनि सुनाई देती है। इसी के साथी ही पटाक्षेप हो जाता है। 
और नाट्यकृति का अन्त भी। 

नाट्यकृति की नायिका के सङ्गीत निपुण होने के कारण नाट्यकर्त्री को स्थान-स्थान पर 
सुमधुर गीत प्रस्तुत करने का अवसर मिला है जिनमें एक विशेष प्रकार की झक्कार है जो हृदय को 
कहीं गहरे तक छू लेती है। भाषा में प्रवाहमयता के साथ लयात्मकता है- 


ie चन्द्रमा राजते तारिकाभिर्युतो 
वर्तते सर्वतश्चन्द्रिकाचारुता। 
तद्धसन्तीव सा वाटिका वीथिका 
यद्वसन्तस्य श्रीरागता स्वागता ।। (पृष्ठ २२) 


2. रचने रचयसि चित्रविचित्रम्‌। 
गतिमतिबुद्धिविवेकविहारिणि! 
भावविभावसुभगविस्तारिणि! 
सकलकलाकलनादमयी त्वम्‌ 
कथयसि पर्व पवित्रम्‌ 


रचने रचयसि चित्रविचित्रम्‌। (पृष्ठ ३१) 
3. मोहविमोहविषादविनाशिनि! 

योगवियोगसुयोगनिवासिनि! 

दमनशमनभवरोगविमर्दिनि। 

अपहर सर्वमनिष्टम्‌।। (पृष्ठ ३२) 


नाद्यकृति के अनेक wen में सरलता भी है और सरसता भी। उदाहरणार्थ- 


1, रूपयोवनसम्पन्ना 
रसभावसमन्विता। 
सर्वतन्त्रा स्वतन्त्रा च 
नारी सर्वत्र राजते।। (पुष्ठ ३२) 


2: बुद्ध शरणमित्येव- 
माम्रपाल्या विकल्पनम्‌। 
तेनैव सुलभा मुक्ति- 
रन्यत्र न कदाचन।। (पृष्ठ ३४) 


3. रागे नास्ति विकल्पनं न जननं नैवास्ति मृत्युस्तथा 
द्रव्यं नास्ति तथाविधं हि सहसा तस्मै न यद्‌ दीयते। 
भावा मुग्धकराः सहैव हृदयं माद्यन्ति नित्यं भृशं 
संवृत्या चिरमोदमोहकतया नेनीयते wee (पुष्ठ ४८) 


नाट्यकृति की रचयित्री ने अपनी कृति में अनेक विचारोत्तेजक संवाद भी प्रस्तुत किये el जिसमें 
उनका अनेक विषयों पर अपना चिन्तन प्रतिबिम्बित होता है। पहले तृतीय अङ्क में भदन्त- आनन्द 
एवं कञ्चना -वसुमती-आम्रपाली संवाद का ही लिया जाय। भदन्त के यह कहने पर कि तथागत 
महात्मा (भगवान्‌ बुद्ध) ने कभी भी किसी नारी को अपना शिष्य नहीं बनाया एवञ्च अपने द्वारा 
स्थापित विहारों में किसी नारी को आमंत्रित नहीं किया इसलिये नारी को दीक्षा देने का तो प्रश्‍न ही 
नहीं उठता, संघ में नारी प्रवेश दुर्लभ है, कञ्चना पूछती है कि किस कारण नारियों का मठो में 
प्रवेश वर्जित है। इस पर आनन्द का उत्तर है कि तथागत की मान्यता है कि नारी रात्रि के समान 
अज्ञान मूर्ति होने कारण तपश्चर्या में बाधक होती है। उस पर आसक्ति विशेष होने पर श्रेष्ठ से 
श्रेष्ठ पुरुष भी पथभ्रष्ट हो जाते हैं। इसलिये उनसे दूर रहना (पलायन शब्द का यहां प्रयोग है) ही 
श्रेयस्कर है यह मान बौद्धविहारों में उनका प्रवेश वर्जित है। इस पर वसुमती का कथन है कि नारी 
के बिना नर अपूर्ण है। वह करुणामूर्ति है। फिर नर और नारी में यह भेदभाव क्यों? इस पर आनन्द 
का कथन है कि यह लोकविदित तथ्य है कि नारी नर के अपूर्ण जीवन को पूर्णता है पर तथागत 
प्राय: यह कहते रहते हैं कि नर-नारी से जीवोत्पत्ति होती है। नारी के आकर्षण के कारण नर कौ 
स्थिति जाल में फासे मृग की तरह हो जाती है। इसलिए उनसे दूर ही रहना चाहिए। नारी के साथ 
रहने पर संसारचक्र चलता रहेगा। सन्तानोत्पत्ति होती रहेगी। संसारचक्र थमेगा केसे? कञ्चना को इस 
पर आपत्ति है। तंज सा कसती हुई सी वह कहती है-धन्य है यह मार्ग, आम्रपाली उसको बात काट 
बीज में ही कहती है कि भ्रमण साधना-बल से ही अपना जीवन जीते हैं। इससे आगे वह कूछ 
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कहती नहीं पर उसका आशय यही प्रतीत होता है कि जो भी साधना में बाधक बनेगा श्रमण को 
उससे दूर रहना है। इसमें नारी भी शामिल है। 

इसी विषय को लेकर भदन्त-आनन्द और तथागत बुद्ध में भी चर्चा होती है। आनन्द भगवान्‌ 
से कहते हैं कि आप आम्रपाली को यदि अनुमति देंगे तो अन्य नारियाँ को भी संघ में प्रवेश की 
अनुमति देनी पड़ेगी। भगवान्‌ का इस पर कथन है कि जन्म-मरण के चक्र से मुक्ति ही लक्ष्य है। 
इसके लिये नर और नारी में कोई भेद्भाव नहीं। सभी प्राणियों के प्रति दयाभाव जिसमें है वह 
मुक्ति पा सकता है। यह गुण आम्रपाली में है। स्वयंवर सभा में जब कोई उसका हाथ थामने आगे 
नहीं आया तो उसने गणराज्य के संविधान को सर्वोपरि रखते हुए नगरवधू बनना स्वीकार किया। वह 
लोगों का मनोरञ्जन करती है। यह उसका लोगों के प्रति दयाभाव ही है। चाहती तो वह मगधराज्य 
की чї बन सकती थी। राजमहलों का सुख भोग सकती थी। पर उसने यह नहीं किया। अपने 
सुख की चिन्ता छोड़ उसने संविधान की चिन्ता की। वह सर्वथा अहितीया हैं वन्दनीया है। 

डॉ. मिथिलेश कुमारी मिश्रा की इस नाट्यकृति में अनेक रसों का सम्मिश्रण है। अङ्गीरस 
इस में शान्त ही है। नाट्यकृति में शान्तरस के औचित्य को लेकर नाट्यकर्त्री स्वयं चिन्तित है। 
सूत्रधार और नट की इस बारे में चचां उसके इस भाव को ही अभिव्यक्त करती है। अपनी चिन्ता 
का समाधान ही वह इन शब्दों में प्रस्तुत करती हुई दीखती है कि नाट्यकृति का पर्यवसान शान्तरस 
{ है जबकि gen, वीर, अद्भुत ve का निर्वाह भी इसमें किया गया है। इस संदर्भ में वह 
महाभारत को दृष्टान्त के रूप में उपस्थित करती है जिसका पर्यवसान भी शान्तरस में ही el लगता 
है यहां पर अनावश्यक रूप में वह “डिफॅसिव' है। किञ्च, दृष्टान्त का दार्ष्यन्तिक के साथ साम्य 
यहां नहीं Y महाभारत नाट्यकृति नहीं ©! वह आसानी से प्रबोधचन्द्रोदयादि प्रतीकात्मक 
नाट्यकूतियों को यहां उदाहरण रूप में प्रस्तुत कर सकती थी। 

व्याकरण की दृष्टि से इस कृति में बहुत प्रमाद हैं कतिपय तो बहुत ही स्थूल हैं। इनका 
परिमार्जन आवश्यक है। 

जो भी हो कुल मिलाकर आम्रपाली ET को 
अभिनेयता है, गेयता है और सामाजिक हित कौ दृष्टि से उपादेयता भी! 


एक उत्कृष्ट कृति है। इसमें 


